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ILEOMEDES 

I EN 

30PH0NISBA. 

BLXEINDENB TREURSPEL. 




Te AMSTELDA M, 
deErfg: van J: L e s c a l j e , op de Middeldam, 
op de hoek van de Vifch markt , 16^9. 
4 Met PiiTilcgle. 
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Copye van de Privilegie. 

DE Staten van Holland endeWeftvrlcfland doen te u^etcn , alfoo 
ons vertoont is by de Regenten van het Burger W etshuyscndc 
Oude Mannenhuis der Stnd Amllcrdam , en*^ in die qualitcyt» 
te famen eygcnaers, mitsgaders Regenten van den Schoiiburg aldaa, 
dat (y , Supplianten , fcdert cenige Jaren hebbende gejouiflTccrt van on- 
fen Oftroye of Privilegie van dato den 19. September 1684. wacrbyw y 
aen de Regenten van den lelvcn Schouburg , in die tyt , hadden gel c- 
ven teconfenteren , accorderen cndc oftToi j eren , dat fy , gedurende 
den tyt van vyfcicn ecrft achter een vozende Jartn , dc W erckcn , \\\^ 
doenmaels ten dienftevan het Tooneel rcers gcdruckt waren , cnde > 
van tyt tot tyt, nog vorder in het ligt gebracht , ende ren Tonce!egc- 
voert foude werden, alleen Ibude mogrn druckcn, uvr^even en ver- 
kopen , nu ondervonden, dat de Jaren, by her voorgcnieMe onf. Otïiof 
of Privilegie genaemt, op den 19. September 1699. fo idcn komen le 
expireren^ endcdewylde Supplianten ten meeften dicnilc van de ou- 
burg , waer van henne lefpedive Godshuylcn onder andere me !c m^e* 
ften werden gefubcenreerr , de voorgemelde Werckcn, for -ur- 
fpellen , BlyfpelJcn als Kluchten , alsanders, dicrccts i»eda;:iNi lu lea 
Toneelegevoer: waercn , of in het toekomende gcdiucla , en len To- 
neclegevoert fou Jen mogen werden , gccrne alleen , gelyk voorheenen, 
fouden blyven drucken , doen drucken , uytgeven en verkopen, len 
cyndc defelve Wercken , door het nadrucken van anderen , haer luyllcr, 
foo intacl , als fpelkonft , niet mogten komen tc verliefcn , dog dat 
fulcx aen haer, na de expiratie van hec bovengemelde ons Ociroy , en 
fulcxnaeden 19. September 1699. "^^^ gcpermiicerr foude wefcn, foo 
vonden de Supplianten hun genootfaekt fig te keeren tot ons , onder- 
danig verfockende , dat wyacn de Supplianten, in hare bovengemelde 
qualiteyt, geliefden tc verlccnen prolongatie van het voorfz. Oftroy 
of Privilegie, omme alfoo de voorfz. Werken, foo van Treurfpellcn', 
Blyfpellen, Kluchten, als andere, reets gcmaeckt en ren Tooneele ge- 
voert , en als nog in het ligt te brengen , den tyt van vyftien ecrft ach- 
ter een volgende Jaren , alleen te mo^^.cn drucken en verkopen , of doen 
drucken en verkopen, roet verbod aen allen andere op feeckere hoge 
penen, by U Ed Groot M03; daer toe teftdlen, en voorts in com- 
muoi formaj fois 'c dat wy de fiecke , ende 't verfock voorfz. over- 
gemerkt hebbende , cnde genegen wefende, ter bede van dc Sup- 
plianten, uyt onlc rechte wetenfchap , Souveraine magt en au horiteyr, 
defelve Supplianten gcconfentcert , geaccordcert ende geoftroyeert heb* 
ben, confentoren, accorderen endi oftroyercn , mirs defen , dat fy , 
by continuatie, de voorfz. Wercken, foo van Trcurfpellen , Blyfpel- 
len , Klugten als andere, reets gemaekr en ten Toonèele gevocrt , Cii 
als nog in het licht te brengen, den tyt van vyftien eerft achter een vol- 
gende jaren, alleen binnnen onfen landen, fullcn mogen drucken, 
<Joca drucken > uytgeyga ca verkopen , v wbicdcüdc dacrom allen en 

A z cca 
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een ygclyk, dc voorfz. \\'crckcn,m 't geheel ofte ten deele, nacr te druc* 
ken , ofte , elders naergedruckt, binnen den felv en on fen lande le 
brengen, uyc te geven ofcc vekopen , op de verbeurte van alle de naer- 
gedruckte, ingebrachte , ofte verkogte exemplaren, ende een boete 
van drie honderr guldens, daer en boven , te verbeuren, te appÜcc- 
ren een darde part voor den Officier , die de calangie doenfal , een 
darde part voor den Armen der Plaetfen daer 't calub voorvallen fal, 
cn het reftcrend- darde part voor de Supplianten, alles in dfen verftan- 
de, dat wy dc Supplianten met defen onfen Oftroye alleen willende 
gratificeren tot vcrhoedingc van hare Ichade door het naedrucken van 
de voorfz. crcken , daer door in genigen deele verftaen den inhoudc 
vnn dien te aurhoriferen, ofte te advoueren , ende, veel min het fcU 
v€ onder onfe protcxtie en debefchermingceenigh meerder credit , aen- 
fien , of rcDutatie te geven, nemaer de Supplianten in cas dnerinnc 
iets onbchoorlyks foude influercn , alle het fclve tot haren lafte fuUen 
gehouden wefen te verantwoorden, tot dien eynde wel exprclTelykbe-* 
geerende, dat by aldicn fy defe onfe Oftroje voor de voorfz. Wercken 
iullen willen ftellen , daer van geen geabbrevieerde ofte gecontraheer- 
de mentic fuUen mogen maken, nemaer gehouden fullen wcfen het 
felve Oftroy in *t geheel , cn fonder eenige Omiflfie,^ daer voor tc 
drucken > ofte te doen drucken , ende dat fy gehouden fuUcn fyn een 
cxemplaer van alle dc voorfz. Wercken , gebonden en wel gecondi- 
tioncert , tc brengen in dc Biblioth^ccq van onfc Univerfiteyi tor Ley- 
den , ende daer van behoorlyk te doen blykcn , alles op pene van het 
cfTcft van dien te verliefen , ende ten eyndede Supplianten defen onfea 
Odlroye ende confente mogen genieten als naer hehooren , laft^n wy al- 
len ende een ygelyk , die'taengaen mag, dat fy de Supplianten van den 
inhoude van defen doen laftcn ende gedogen , ruftelyk, vrcdelyk cndc 
volkomentlyk genieten ende gcbruyckcn , ceffcrcnde alle belet ter con- 
trarie gedaen. Gedaen in dsn Hage , onder onfen grote Zegele, hier on- 
der aen doen hangen op den een en twiniigfte May in *t Jaer onfes Heer 
cn Zaligmakers , ccn duyfent fes hondert negen en negentigh. 

HEINSIUS. 

Ter ordonnaaüc van dc Staten 
SIMON van BE AUMONT. 

De Regenten vnn het Wees- en Oude Mannenhuis hebben, 
m haar voorfz. qualiteit, het recht van deze Privilegie , voor 
CLEOMEDES en SOPHONISBA , Blyeindend Treurfpel, ver^ 
gund aan de Eifgenaanien van J. Lefcailje. 



AAN 



AAN 




DEN HE ERE 

IS AAK DE PINTO. 



KLINKDICT, 



Dit Trcarblyeindcnd Spel werd aan U opgcdraagen , 
Myn Heer, door dien gy vandc Kontl een Minnaar 
zyt. 

Dus ocft*nen wy onsïclf by ledigheid van tyd. 
Het inricht, *tgeen ons heeft zo grooi een werk doen 
waagen , 

Is flcchts , om mede een ftyl tc leencn tot het fchraagen 
Van die Gebouwen , daar 't Tooncelgordyn zich wyt 
Om opend ; en of fchoon onze Yvcr wierd benyd , 
Belacht , beliftert , 'tzal ons daarom niet vcrtfaagen ; 

Indien 't de Geldkas van den Weez' en de Oudenman 
Tot voordeel flrekkcn moog , <n U behaagen kan , 
Zo hebben wy hierin , na wcnfch, ons witbefchoten. 

Aanvaard dit Spel dan, Heer, met zo genegen hert „ 
Als uw KoNlllievenheid dit opgedraagen werd , 
Van hen, die de eernaam van uw Dienaars graag ge- 



noorcn. 



Onder de Zinfpreuk, 
Door Yver bloeid de Konsi 



A3 
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Images reprc 
448 H 10 



1 Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

uced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 



AAN DEN 



DICHTKUNDIGE 

L E E Z E R. 

Zie hier ons Blyeindend Treurfpel , 
van CLEOMliDES SO- 
1^ H O N 1 S B A 5 getrokken uit de Ro- 
man 5 genaamt de Afnkaanlche Sophonisba, 
by de Liefhebbers genoegzaam bekend : 
Ln terwyl de wydloopendheid der zel- 
ve ons overvloedige ftof gaf tot dit ons 
Blyeindend Treurfpel ^ zo hebben wy dat 
gecnc welke ons het voornaamlte en het 
gevoegelykfte daar in dacht, zo kort als't 
moogely k is , verhandeld. En , om het oog , 
zo wel als 't oor te voldoen , verfcheidene 
uitkomften in yder Bedryf gebragt , en de 
drie eerfte op bezondere Toonelen doen 
vertoonen : doch door dien onze inzicht 
niet anders is , als ons zeiven , by leedige 
tyd 5 in deze Kpnft te oefFenen , en zo 't 
mogclyk is , eenige voordeel aan het Weez- 
en Oudemannenhuis te doen > willen wy 
hoopen, dat het den Dichtkundige Leezer, 

en 



I cn Aanfchouwer , niet mlshaagen zal , en zy 
« demisflagen , die daar mogteningefloopen 
' zyn , met een gunftig oog over *t hoofd 
3 zullen zien j alzo wy ons aan hun oordeel , 
: als Leerlingen , gaerne onderwerpen : dit 

doende , zullen wy aangemoedigd worden , 
»^ om, met 'er tyd, iets anders op ons Too- 

neel te brengen. Vaar wel. 



:3 



A4 



VER- 
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VERTOONERS. 

Amathontus, Onder Koning van Cyprus. 

C L E O M F. D F. s , Zoon van Qeomcdes, Koning van 
Geiuelicn,doch (>nbckend,Beminde van Sophonisba, 
Gevangene van Polidcx)r. 

SoPUONiSBA, Dochter van Syphax cn Sophonisba , 
doch onbekend, Minnaares van Clcomcdcs, Gevan- 
gene van Polidoor. 

P E R I M E D A , Moeder van Florimant , Polidoor , cn 
Doficlca. 

Florimant, 7 Verliefd op Sophonisba. 

Polidoor, j 

D O s I c L E A , Verliefd op Cleomedes. 

Ac I D A L I A , Voorheen Verloofde van Florimant,nu, 
onder de naam van Dorindcl, Dienaar van Polidoor. 

Clitophon, Vocdlkrheer van Cleomedes en So- 
phonisba, 2ich uitgeevende voor Wichchclaar van 
Samoies. 

A M P III D O X u s , Afgezant van Getuelien. 
P E L I O N , Vertrouv^'dc van Amathontus. 
A N T I L E O N , Hoofdman der Lyfwacht van Ama- 
thontus. 

ZWYGENDE. 

Gevolg v;'.n Amathontus. 
Gevolg van Amphidoxus. 
Huisgenooten van Periméda. 

Het Tooneel is in Salamina , in het Huis van Pcrimeda , 
en 't Paleis van Amathontus. 

CLEO- 



Pag. 9 

CLEOMEDES 

E N 

SOPHONISBA. 



r 



EERSTE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 
AciDALiA, onder de naam van Dorindel. Sopuonisba. 

A C I D A L 1 A. 

S 't mogclyk ! Mevrouw , vind gy noch ftof 
klaagen ? 

I'f^ Daar Florimant 7yn min , ja trouw u op 

. komt draaien? 
^^'"^^ Gy, als gevang' ne, met uw Broeder , hier 
gebragt, 

Poor Polidoor, 'ziet reeds uw beider lotverxacht, 
Moogt , onbefpicd , elkaar , wanneer 't u luft , gaan fprcc- 

ken. . 
Ik, die, als dienaar, nooit ben in myn pligtbczwecken, 
U, als vertrouwde, van myn meefter Polidoor 
Ben toegevoegd, zalu, her geen ik momp'lenhoor. 
En dat ontwyflyk u tot grooic vreugd ïal Ürekkcn ; 
Ja mind'ring van uw ramp, gantfch onbefchroomd , 

ondekken. 

Wectdan, datFlorimant, die na uw huuw lyk tracht , 
Heefc op i.yn Zufters hart gekrcegen zo veel magt. 
Dat hyhaar tot de trouw uw's Broeders kon bewccgen. 
En Perimcda fchynt uw beide meê geneegen. 

SoPHONiSBA. 

Ach! Dorindel! 

Ac ID AL I A. 

Mishaagd u lyn bcfluit, Mevrouw ? 



10 C L E O M E D E S 

Daar Cleomedcs werd , door Doficleaas trouw.... 

SOPHON 1 SB A. 

Hy doe zyn beft , om my en Clcomedes binnen , 
Door lift , of door geweld te dwingen tot het minnen. 
Wy beide kiezen eer zyn haat op ons te la^n , 
Als Doficleaas , of lyn liefde toe tc ftaan. 

Ac ID ALI A. 

Hoe lyt ge uw eigen heil dus tegen ? laat toch vaarcn. 

SOPHONISBA. 

Wat moogt gy my , door uw aanraaden , 't hart bezwaa- 
ren! 

ACIDALIA. 

Een ander, inuwftaat, 2yn echt niet weig'rcniou. 

SoPHONlSBA. 

Dat hy xyn huuw'lyksced aan Doriftea hou ; 

Of zoek , gclyk gy my hebt meenigmaal doen hooren , 

Acidalia, die hy had tot bruid vcrkooren, 

Die, door ly n wulpsheid, wierd in ftervcns nood gebragt , 

Maar die noch leefd , fchoon ly hy elk werd dood geacht. 

Acidalia. 
^tlswaarzylccfd, Mevrouw, en 'k heb u , in 't vertrou- 
wen , 

Haar ongeval ondekt, en hoezy wierd behouwen J 
Dat 7.y (wyl Florimant haar achtende voor dood , 
Die by zich zelf, na twee jaar tyds, in ^ eind beftoot, 
Met Dorifte'u in het huuwelyk te treeden , 
Die hy nu ook vergeet door uw bevalligheden) 
Hierom by Polidoor, in mannelyk gewaad, 
Zich zelf in dienft begaf, op hoop van in die ftaat 
Te vinden midd'len, om haar eens bekend temaaken: 
Maar, als dc fpyt haar port , doet fchaamtc't werk weer 
ftaaken. 

SoPHONiSBA. 

Hoe kund gy, Dorindel, wyl my dit kenbaar is, 

Mv dan noch aanra^in tot ecu echtverbintenis 

Met zulk een trouwloos mcnfch? is'tmooglyk? grootc 

Neen, 



I 



EN SOPHONISBA. li 

^écn, Sophonisba zal veel eer zich zelve dooden, 
Ln ftervcn onbekend, of leeven als flaavin, 
\ls leenen'toor aan xyn verfoeijelyke min. 
ay kund myn ramp , endievanCleomedes, enden, 
Sogyons, dooruwgonrt, vergif, of Itaal wilt zenden. 

Acid AL 1 a. 

's u dit ernft? 

SOPHONISB A. 

Gewis: maar, Dorindcl, myn Vriend, 
Zegmc op wat naam dat hier Acidaliadicnd, 
t Is u bewuft. 

A C I D A L I A. 

Helaas ! 

SOPHONlSBA. 

Ai! fprcek maar zonder vreczen. 
Zo trouw als gy my zyt , zal ik aan u ook wcczen; 
Ondekhetmy, 't zal ons licht helpen uit verdriet; 
^]kBid, om de wildergoón, verberg het langer niet. 
^ e goden moeten u daar voor met gonft beftraalen. 

ACIDALIA. 

Wel aan, Mevrouw, 'k zart,op uw bedc,aan u verhaalcn. 
Doch bid , Mevrouw, voldoe ook myn nieuwsgierigheid, 
En meld my eerü door welk een toeval , en beleid , 
Dat Polidoor a , en uw Broeder kreeg gevangen. 
*kZalu, op uw verzoek, vcrnoeging doen erlangen. 

SoPHONlSBA. 

Moet ik me erinneren op nieuws die zwaarigheén ! 
Wclaan:*k zal u in't breed *t voornaamft hier van ontleen. 
Weet dan, datClitophon , eenmanvanhoogejaaren. 
Die ons heeft opgevoed , van voorneem was te vaaren , 
Met ons, zyn kinderen, naarde Atrikaanfchekuft, 
Wyl hem onze Ouders maar alleenig zyn bewull. 
In zee bevochten onsvyf Rodiaanfche fcheepen , 
Die ons verwonnen , en als hunne buit meêllcepen j 
En deên in 't grootlte fchip der Roovcrs overgaan. 
' Maar 's nachts begon een ftorm en onweer op te ftaan , 
Die op het eiland van Carpaath de vloot deê llranden ; 

Daar 




W 
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ia C L E O M E D E S 

Daar wy, naar groot gevaar, met vyfticn Roorcrs laiidcn y 
Door hulp van hunne boot , terwyl de reft vergong , 
En alles door de brand , en barning ftukkcn fprong. 
Wy traaden landwaard in , daarwy veel harders laagen, 
Die wy , gantfch nat en koud, om hunne byftand vraagen ; 
Daar nevens om een Lam, omdankbaarlyk dengoóu 
Op te ofF'rcn , *t geen ons wierd goedgonfiig aangeboón ; 
Zy wyzen ons een rots , daar zy een Autaar ftichten; 
Ter w y 1 dat elk om *t meelt,7,ich tot dat werk gaat richten , 
Een deel der hard'rcn rys vergaad'ren , de and're vuur 
Voor*t offer haaien, gafaanClitophondatuur 
Gelecgenheid , van ftil een harder te vcrklaaren , 
Hoe wy opzec verrafchtdoor deze roevers waaren , 
En bad hem om zyn hulp, die daadclyk bcfloot, 
Ons, door zyn makkers, fluks te redden uit de nood. 
Kortom , de Roovers zyn door hen geraakt om 't keven . 
Myn Broeder wierd gewond , waar door wy ons begeeven 
In 't dicpfte van de rots , daar Polidoor ons vond ; 
Die, naikraamcnkan, kort na die zelve üond , 
Dat wy geraakten uit die fnoode roovers handen , 
Was met zyn bootsvolk aan deze oever koomen landen, 
Maar tot ons ongeluk ! terwyl juift Clitophon , 
Wiens wyze raad ons fteedsin nood befchermenkon , 
Na 't dorp gegaan was met de harders , om befchikking 
Van 't geen in deze nood ons diende tot verkwikking j 
Dies Polidoor nam my, enCleomedes meê ,^ 
Helaas ! als zyne buit : doch als wy van de ree 
Afrtaaken , zaagen wy (maar , ach ! te laat) aankoomen 
Den ouden Clitophon , die graag was mecgenoomen : 
Maar 't Bootsvolk maakten zeil, en gaf hem geen gehoor • 
Dus was Vdat Clitophon zyn kinderen verloor, 
Wy , onze Voedfterheer , die op Carpaath moefl bly ven ; 
Terwyl een voordewind uw mecfters hoop kwam Üy ven , 
En ons aan Cyprus bragt. Hy voerde ons voorts te land 
Na Salamine, en liet ons hier byFlorimant. 

Nu weet gy hoe het lot ons herwaarts bcett gedrcevcn ; 
Wil my nu ook, 't geen ik verzocht , te kennen gecven. 



r 



EN S O P H O N I S B A. 13 

n 2eg, wat naam dat hier Acidalia voert. 

Ac I D AL I A. 

,Zy heet hier Doriudel. 

SOPHONISBA. 

Hoe! Dorindel? gy boert! 
Zyt gy haar ? grootc go6n ! zal ik 't geloöveii moogen? 

Acidalia. 
Acidalia, dicrampiaargc, zienuwoogcn. 
'kGat'my, uit minnenyd, op 't hoeren van de trouw 
Van Hori mant, hier dus verkleed in dienft, Mevrouw. 
De Ontrouwe heeft myn fpraak , cn wceien , gantfch 
vergeeten. 

De fchaamt belet my , dat ik hem myn ftaat doe weeten. 
Hy komt ; ondek my niet voor ik u weder fpreck , 
En wy bclluiten hoe men beft het werk belleek. 

TWEEDE TOONEEL. 

FlORIMANT, SoPHONlSBA, ACIDALJA. 

FloRIMANT, eerftteoen Acidalia. 

\1 Ertrek.Mevrouw^vcrgeeffch is al myn onderwinden. 
Uw Vader , Clitophon , weet niemant niet te vinden. 
'kHeb gantfch Carpaathe door doen xoeken , maar geen 
menfch 

Acht hem in 't loeven, 't ftaat aan u nu myne wcnfch , 
Wyl hy gcllorven is , niet langer op te houwen: 
Zyn dood , geeft u de magt , om , als 't u luft , te trouwen, 
'tlstyd, Mevrouw, eeneindtemaaken vanmynpyn. 
Uw Broeder zal, metu, hier door gelukkig zyn» 
'k Heb Doficlea reeds tot zyne min bewoogen. 

SOPHONISB A. 

Helaas ! 

F L O R I M A N T. 

Myn min. Mevrouw, geen «itftel kan gcdoogcn. 
Denk dat zy uw verheft uit deze uw llaaffchc (laat, 
In top van eer. 'k heb reeds een kollclyk gewaad , 
Een overfchoone ftof voor u doen toebereiden , 
Om , ali myn Biuid , u naar het echtaltaar ic leiden. ^ 

So- 
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I 14 C L E O M E D E S 

SOPHONISBA. 

Ach ! denk,mynHecr,ach!denk,wiegy ommy vcrfmaad! 
Dat gy uwpligt, uw eer, uw eed te buiten gaat. 
Licht minde ik u indien gy niet en waart verbonden. 
Wil dan uw woord , myn Heer,bcwaarcn ongcfchonden. 
Gedenk wat ftraffen dat vrouw Juno dreigt diegeen , 
Diehuuw'lykseeden, 20 lichvaardiglyk , vertreén. 
Keer wéér tot haar , die gy lo trc)uw*loos hebt verlaaten. 
Vergeef my, dat ik u niet minnen kan, maarhaatcn. 

F L O R I M A N T. 

Zulks toondgymy genoeg, en breek ik eed , en trouw, 
U w fchüonheid is alleen daar oorzaak van , Mevrouw ; 
Zy maakt , dat ik my zelf geen meclkr ben , de reden j 
En alles zwichten moet voor uw bekoorlykheden. 
'k Ben overwonnen door de hartstocht van de min. 
Ikrterf, Meviouw, zo ik uw fierheid niet verwin. 

SOPHON I SB A. 

Wilt ge een rampzaal ige , een onbekende kiezen ? 
Voor een. . . • 

F L O R 1 M A N T. 

Al ditgcfprck, is enkel tyd verliezen. 
Toen u myn Broeder hier gevangen heeft gcbragt, 
Heeft hy gezegt, dat gy uit Adclyk gcOacht 
Gebooren zyt, dus zal uw min my nietonteeren. (ren. 
In'tkort, Mevrouw, 'k wil gy voldoen zult myn bcgcc- 
Ik acht u hier Haavin , gy zyt dan die gy zyt. 
Ga heen , bcra4 u , 'k geef tot morgen u noch tyd. 

DERDE TOONEEL. 
Florimant, alleen. 

ACh ! Sophonisba , wil uw minnaar toch vcrfchooncn. 
Dat hy by u zich, als een dwingland , komt vertooncn. 
Uw lange tegenlland, myn liefde drift, haar kracht, 
En Polidoor , wiens komft ik ydcr uur verwacht , 
Bewccgcn my het werk zo Ipoedig voort te zetten , 
"Uit vrees dat hy my in myn liefde mogt beletten. 
Hy *s jong , en moedig , heeft ten hoof heel groot bewind; 
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EN SOPHONISBA. 

yl Amathontus hem, gelyk 7ich zelf, bemind; 
ie hem ontbooden heeft , en alles doet bereiden , 
m de Afgezant van't ryk Getuel'jen te geleiden 
,. en Hoove, die graag van SamotesWich'laarwift, 

Lot van zyn Konings Zoon , van kindsbeen af vermirt) 
'k zorg dat hy ook is op haar in liefde ontfteeken . 
3och is het 20 , ik zal zyn voorneem haaft vcrbreckcn . 
Ik ben hier de oudfte Zoon , en voer het hoogfte woord , 
Heb moeder op mynzy, die altyd na my hoord . 
Maar wat bekommer ik my toch met deze zaaken ; 
Zo Doficlca. . . Maar ik zie haar daar genaaken. 

VIERDE TOONEEL. 

DOSICLEA, FlORIMANT, 
DOSICLEA. 

e Eer Broeder , is 't geluk in Sophonisbaas min 
, In 't einde uw gonftig f* heeft zy toegedaan om in. . . . 
B Florimant. 
Helaas ! 

D O S I C L E A. 

t Gy zucht! ikmerkzyblyftnochonbewoogen. 
" Florimant. 
ngy, Mevrouw, zalik vanuverhoopenmoogen 
atCleomedes in uw hart voert heerfchappy , 
n dat hy u wcêr mind ? 

I DpSICLEA. 

V Helaas! wat vraagd gy my ? 

Gy ricdme een min aan, die ik vrees vergceffch te draagcn, 
Die in myn aanzicht blos op blos, doorfchaamt, komt 
Als ik gedenk , hoe ik my zie in ilaat gebragt ; (jaagcn , 
Dat, daar 't betaamt men 't woord van *s minnaars zy ecrlt 
Ik , tegens myne pligt, zelf alles moet beginnen , (wacht. 
*Wat ooit vermoogcn had , om icmants hart te winnen. 
Myngonft, kentekens van mynmin , neemt hy Hechts aan 
Voor heufchheid , 'k gis hy kan , of wil my niet vcrftaan. 
Ach ! wasliy nimmermeer verfchecnen voor myn oogcn, 
■ jOf had gy nooit, om hem te minnen, mybewoogen! 
■4 Dc 

hém 
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i6 C L E O M E D E S 

Dc roem van mync naam, myn Kunne, noch myneer, 
Za^^nu'cverachtenvanmynblykb'rc minnict, tlccr. 

^ Flokimant. 
Mevrouw, ik kon tot nocb met vleijcn, •iuchten,üneekcn , 
Noch dreigen, gcenxints'thart van Sophunisba broeken. 
Zv leet my zaaken voor die my doorfnydcn t hart , 
Zulks deay niet, wasxy gevoelig vanmynfmart. (men, 
Doch 'k vindme inftaat, en'lisxoverop'teindgckoo- 
Dat flcchts tot morgen toe maar uitftcl dicnd genoomcn , 
Zy moeten beide ons dan vernoegen ; zyt te vreen. |; 

DOSICLEA. ^ ! 

'k Zie Clcomedcs komt aUuchtend herwaarts trccn. 

FlORIM ANT. 

Laat my een oogenblik met hem alleenig bly ven; 
fk zll he^m trachten tot huuwMyk aan te dry ven. 
Zo dra ik hem verlaat kund gy weer by hem g-i^^n . 
En hooren wat ik tot uw voordeel heb gedaan. 

V Y F D E T O O N E E L. 
Cleomfdes, Florimant. 

F L O R 1 'Vi A N ï. 

IA Us droevig. Heer, dat 's vreemd 1 ik lun lulks niet 

JL/ vermoeden? ^ 

Daat vdct hier in huiszichtc uwen dienft gaat fpocdcn. 

Crweet 'kheballevlytin'twerkgeneld, mynHeer, 

Sahontcdoenopzoeken^maarho^ 

Myn volk haar pligt voldec , men nceit ncm & 

Dies ac" me" 'xeker , dat dc dood hem heeft vernonden. 

Cleomepes. 



Ach' wildan'tlot, dat ons zo onrechtr aardig drukt, 
DatClkophononsookvooreeuwigisontru^^^^^^ 
Moet dan deez' droeve ran^p noch onze to^^^^^ 
O üodcn ! wilt uw haat op ons toai eens bcdaarcn. 

^ F L O R I M A N T. 

Gy mind uw ramp lieht , en wilt niet oijülaagsi^ zy n. 
Wy wenden alles aan tot lichting uwer ?} n , 



11^ r 
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En kan uw Vaders dood u 10 veel leed toebrengen ? 
Zynleevensdraad koftgy onmoog'lyk niet verlengen. 
Gy zyt nu aan u zelf wyl hy gcüorven is : 
En'k wil , üf't ftrekkcn mogttot uw vcrlichtcnis , 
Nochmaalsin dczezaak^myn Hccr,mynvlyt aanwenden, 
En Dofindcl terftond op 'tfpocdigfte gaan zenden 
Na 't liol eens VVichchelaars , mcê Clitophon gcnaamt; 
Een man indczekonftgantfch Cyprus door betaamt, 
Die onlangs , te onzer vreugd , hier is aan 't hof gekoomen. 
Indien uw Vader leefd , *t werd by hem wel vcrnoomcn. 

C L E O M K D F S. 

Myn Heer , waar meé zal ik beloonen zo veel goed ? 

Florimant. 
Met uw genegenheid aan my , en aan myn Bloed. 

C L F O M E D E S. 

Indien ik immer ben in dienftbaarheid bezweek en , 
Verfchoon my, Heer, ik zal verbeet'rcn myn gebrecken. 
Gebiê my ; \ ben uw flaaf. 

Florimant. 

Uwflaaverny isuit, 
Mits ik uw Zufter heb verkooren tot myn Bruid , 
En Doliclea heb ik u tot Bruid befchooren, 
'k Heb haar bewoogen , en gy zult haar lieht bekoorcH. 
Maak dat uw Zufter my ook wedermin betoond , 
Dan acht ik 't geen ik voor u dcé genoeg beloond. 

Cleomedes. 
Myn Heer , ik fta verbaaft , en gantfchlyk opgetoogen ! 
Zou een gevang'ne zulk een eer zich eig'nen moogcn ? 
Ach! gy verpligtmyaltevecl. 

Florimant. 

*k Acht u myn vriend , 
Ja broeder ; doch gedenk waar door gy zulks verdiend ; 
Want Doficlea moogt ge , als minnaar , onderhouwen ; 
j Gy moet haar morgen , en ik Sophonisba trouwen. 
Vaar wel gedenk het loon dat ey verlchuldied zy t. 



B 



ZES- 
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CLEOMÈDES 



' ZESDE TOONEEL. 

Cleomedes, alleen. 
J N'fnoodc dvranp , gevaar van wcigVing , minnc^^^^ 

Ach 

RampzaalV Bruigom ! en met min rampzaal ge üruid ! 

Cleomedes ^mlhnde ver treilden , ztet Voficlea, 

Goón! 

ZEVENDE TOONEEL. 

DOSICLEA, Cl f OMEDES 
DOSICLE A. 

C Leomcdcs , 'k heb van Florimant vernomen, 
Dathy , al *t geen behoord uw droefheid in te toornen, 
Zich onderwind, en dathy des van voorneem is 
Tc trouwen morgen met uw Zurtcr ^ ja gewis , 
Daar nevens, u, met my , in 'thuuw'lyk wil verbinden : 
Maar weet niet of gy zyn belluit wel goed kund vinden ; 
En of gy beide nietdeflaavemy , myn Heer, 
Veel liever kiezen zult , als zulk een blyk van eer. 

Cleomedes. 
Helaas ' Mevrouw , indien myn Vader was in 't Iccven , 
Die wie wy zyn , alleen u kon te kennen gecven , 
't Iklluituws Broeders, en dat blyk van eer. Mevrouw, 
'iGccn ik door uwc,en ook myn Znfter,door haar trouw, 
Genieten zou , gaf aan een ftaat onsopgedraagen , 
Doorzyntocllcmming, zoveelrcden niet.totklaagen. 

D O S I C 1 FA. 

Ikwenfchte, om uwentwil, dathy noch lecvendvvaar, 
En vaUch 't gerucht zyns doods : Samotcs Wichchelaar, 
Wiens Godlpraak raad gevraagt is nimmer vallch bc- 
Naar wien dat Dorindel zo even is gezonden ,( vonden, 
Zul, zoikhoop, in'tkort, verzachten al u^l^lruk. 
Vleiutcrwyl, Heer, met het naderend gcluIT, 
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atSophonisbc , en u door \ huuw'lyk werd befchooren, 
Zo u de aanbieding kan van Florimant bckoorcn. 

ClEOM EDE S. 

Zyn goedheid wikkeld ons zo diep in fchuld , dat aan . . , 

D O S I C L E A. 

Behaagd het u , gy kund uw zelve des ontflaan , 
En zyt in ftaat om die vplkoomeh af tc leggen , 
Tot morgen hebt gy tyd. 

ClEOME DES. 

„ Helaas! Vv at zank zeggen ? 

DOSI C L E A. 

'k Zie Sophonisba komt , gy kund u t'zaam beraan , 
Ofgyuw beider heil wilt kiezen, ofverünaan. 
Vaar wel. 

ACHTSTE T ^ N E E L. 

C L E O M E D E S , S O i» H O N 1 S li A. 
SOPHÓN ISB A. 

jyj^ Yn Heer, de hoop vanuitflel isbenoomen , 
"^en zee van rampen Haat ons over 't hoofd te llroomen, 
WylClitophon , die ons vaak redde uirzwaarighccn, 
Niet werd gevonden, en is moogiyk overlecn. 
De drift van Florimant geen uitftcl wil gchengen , 
Maar wil ons morgen doen zynfnood bevel volbrengen» 

C L E O M £ D E S. 

'IVlcvrouw , hoe hebt gy uw beraaden op dat ftuk ? 
Aanvaard gy zyne trouw ? 

Sophonisba. 

Gy 't aangeboon geluk 

Van DoficleaasEcht? 

Cleomedes. 

O Goon ! wat moogt gy vraagcn,^ 
Hcbik , van kindsbeen af, met u zo veelc llaagcn 
Van *tftraffe noodgeval verduurd, en vraagt gy nu 
Of ik aanvaarden zal een Echt, waar voor ik gruuw } 

SOPHON isba. 

En gy, myn Heer , fchoon dat onze atlvomrt blyft verdui- 
ftert, B % En 



rtïo C L E O M E D E S 

I;n\'\vrcede lot ons hier, als ilaavch, houd gckluiflcrt, 
Kund gy ooit denken, dat, om fl'aiiverny te ontgaan , 
Ik trouwloos zyn zou , een nrouwloozens min verzaan ? 

Zwoer u tc duur myn trouw , om tegcns alle rampen 
Van 't lot, waar door ik reeds verhard ben, niettekampen, 
Is Clitophon niet meer, ik kies, in deze nood, 
JDc ilaavcrïiy met u , myn Heer , oFwel de dood. 

C L E O M E D E S. 

Ocd'lcziel! wiens moed, toond ,datgyzytgefprootcn, 
Uit Vorltclykc ftamme , uitKoninglykclooten. 
Uw fier bcfluit behaagt zo myn grootmoedig hart » 
Datik'tbalrtuuriglüt, cn alle rampen tart. 
Denk nietdat Florimauts , noch DoficlcaaspoogCii , 
' !Zy llcUcn vry te werk haar dreigen cn vermoogen , 
my v«nuw liefde nu , of immer fcheidenzal. 
O «een *k lla met u pal voor 't wócn van *t Ibs geval: 
Dat zweer ik u, ]Vlcvrouw,my drukkende aan uw kaakcn. 

NEGENDE T O O N E E L. 

3D0SIC L E A , ElO R I M AK T, So r HO S I SB A , Cl E OM E D E S . 

DosiCLE A , ^^icnde Cteomedes Sophotin ha omhe/:^en, 
^ Om,l'"lorimant,cn wees getuigen van deez*zaakcn. 

*^ C L E o M E b E s. 

Sc'hcp moed, i /wU kunnen zyndatClitopTicu ik cu 
Wyl Dorindcl zo Ittaks bevel ontfangei^ heeft, (ti ekken. 

Om iTiaar, ik hoor gerucht- Mevrouw, laat ons ver- 

'k Zal u dicswecgen myn gedachtenldaar ondckken. 

SOPIION ISB A. 

*k Heb u oo}v iets geheims, myn H<.'cr , van Dorindcl 
Tc melden, *tgccn ons leed licht zal verzoeten. 

TIENDE r O O N E è L. 

ï' L O R ï M A N T , Do 

1' L O :i I M A N X 

'k Zwel 

Van fpyt,' cn minncnYd. Zou hy haar Ciocdcr wec/.cn ? 
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D o S I C L E A. 

Menkondelrefdeuit-zynx;, cn uit haaf coogen Iceïcni. 

1 L O R I M AN T. 

Is Sophonisba dan zyn eigen Zufter niet ? 

Is deze omhelzing uit een drift van- *t bloed gefcliicd ? 

Ofuiteen ftcrkcrdrifti* Goon Izyn'took twee <^clicvcn> 

DOSICLEA. 

't Zou konnen xyn , vermits vvy gecnzints konnen gcicvea 
l^uH harten, die , door min te zaamen valt vereend , 
Voor onze liefde en gunft fteedsblyven alis. verltecnd. 
Doch 'k weet een middel dat, in deze ftand van zaaken ^ 
Hier van de waarheid ons in 't kort zal kenbaar maaken» 

Florimant. 
. Wat middel toch , Mevrouw 

Dos LC; L E A. 

Door SophonisbaasRing,. 
Die pL/.iuoor.hatftvanceiioude vrouw ontfing, 
Die op Carpathe kwam door fchipbrcuk droef te fnee- 
Gelyk hy ons in *t breed tc kennen heeft gegcevca ; ( ven ; 
Dat iiy die Ringkreeg eer hy Sophpnisba vond. 
Du is haar onbekend , dies moét gy my tcrflond' 
De Ring, die Polidoor heeftiuu.w handgelaaten, 
^cr by. 144 Hof vertrok , toezenden. 

j f LO R LM A N T 

I Kandic baatet'; 

Mevrouw , iii deze zaak ? 
I D0SIC.LEA. 
I (k zal 't u doen verftaan ^ 

pfervvyX^w^ Moeder iuhaajc kaïnet fpreckcng^aaii. 

Eindie ran bet Ecrfte. Bedfyf. 



mmm 



%t C L E O M E D E S 

TWEEDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEX.. 
Cleomedes, Sophonisba. 

ClE O M E D ES. 

Is 't moogelyk , Mevrouw , ó vreemde wonderheden ! 
VanDorindel? ik verbaaft door deze reden , 
Die gy my hebt verhaald : maaricg my hoeze ,in*tend, 
Haar houden zal, nu haar zyn ontrouw is bekend? 

Sophonisba. 
Indienhy haar veracht, en zy hem moet verliezen, 
Dedood^ voor't leeven, in haar flaaverny, verkiezen. 

ClE OM E1>E ï). 

Hoe! zou die fchoone Vrouw , in 'tbloeijeuft van haar 
jeugd . . . 

Maar zie, daar komt zy zelf, enfehym geheel verheugd. 
1 W E E D E T O O N E E L. 

C L E O M E D E S,S O 1' II O N I S B A, A C I D A L 1 A. 
SOI'H OMSB A. 

DE blydfchap , die 't gczigt my heden komt te toonen, 
Zal myn nieuwsgierigheid, zo ik misdoe ,verichoo- 
AciDALiA. . (i^en. 
Mevrouw , de blydfchap^ die u myn gezigt ondckt ; 
Tot uw behoud veel mcér als (otdemyne ftrekt ; 
Maar wyfik deel neem in 't belang van al uwz^aken , 
Wil ik my aan die vreugd met een dcclachug maaken. 

Acidalia^tetCUümedes aan. 

C L E O Nf E D E S. 

Aan onze vreugd , Mevrouw ! 

SOPH ONISB A. 

Ei ! acht hem niet onwaard , 
Dat ik hem het geheim heb vafl uw ftaat verklaard. 

C L E O M E D E S. 

Mevrouw kau vaii myn trouw tox haar verzekerd weczen. 
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A C I n A L l A. 

Die deugd heb ik altoos, mynHecr, in u gcpreeicn , 
Van dat myn oogcnu het ecrit aanfchouvvdcn ; maar* 
Om kortte gaan ,20 weet , dat dcxe Wichchelaar , 
Die zich noemt Clitophon, wasClitophon voor dezen 
Uw beider Vader. 

SOPHOSISBA. 

Goón I 

C L E O M E D E S. 

Zou het wel moog'lyk weeicn ? 

SOPHONISBA. 

Is 't waar het geen gy zegt ? 

Ac ID A T. I A. 

6 Ja, *t is waar, Mevrouw, 
Gy zult nu, door zyn hulp, haafl eindigen uw rouw. 

SoPHONlSBA. 

Ik bid, verhaal het ons. 

Ac I n AL I A. 

Na ik my had bcgcevcn, 
Door Florim ants bevel na Clitophon gcdrecvcn, 
IVlet een en zcltdc zucht , om hem te doen vcrÜaan 
Uw beider ongeval , 'tgeen naauwlyks was gedaan, 
üt hy wierd krachteloos , en Hond gelyk bczwccken. 
Door doodfchc fchrik, en bleeFcen wyl tyds zonder fpree- 
Tcn hiatlk borft hy uit : ó welk een groot geluk (ken ; 
Geniet ik onverwacht , in'i midden van myn druk ! 
6 Hol ! waarin ik heb vyf maanden reeds verlleeten , 
Om de verburgen plaais van hun vcrblyf te weeten , 
In fchyn van Wichchelaar : en door myn wichchelaary 
Ondekt gy my 't geheim , en maakt my eenmaal vry 
Van zorgen , die my 't hoofd betrekken doen nict rimpels. 
Hier op verhaald hv my , hoe dat hy aan de wimpels , 
En vlaggen had gezien, hoe 't Schip van Cyprus was , 
'tC?eeu uw vervoerde: dies hy ook befloot , zoras 
Het moog'lyk waar , zich zelf na Cyprus te bcgecven : 
A'oQrts hcctt hy my verhaald zyn wandel en im Iceven. 

B 4 Hoe 
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Hochy, als Wichchelaar,hierwoonen kwam,Mc vrouw; 
Ik heb hem ook ondekt deze uw ged wougen trouw. 
Waar op hy my verzocht , om llegts maar tyd tc winnen , 
Dat gc u zond veinzen om hen beide te beminnen ; 
Op dat uw trouwdag voor een tyd word uitgelkld. 
Nu weet gy 'tgeen, dat hymy heeft belaft. 

SOPHONISB A. 

Gy meld 

My wondcrcn,Mevrouw,dic *k nauw'lyks kan gelooven, 
Maar gy , hoe raakt gy nu uw ongeval tc boven? 
Wat middel is hier toe ? 

A c I D A L I A 

Doorgif, oiiiaal> Mevrouw, 
Zo hy volharden blyft, en wcigcrd my zyn trouw, 

C L E O M E D E S. 

Ach ! ban dat opzet toch , Mevrouw , uit uw gedachten, 
En wil een beter lot , als wel de dood, verwachten. 

SoPHONlSB A. 

Zacht ! Pcrimedakomt,verzeld mctFloriinjuc ; 
Zo dra hy haar verlaat , zal ik de droeve (hint 
, Der zaaken , en 't gevolg van uw geval ondekken , 
En wat voorts noodig tot onze aller heil kan (trekken; 
Haar openbaaren, door een waare blyk , Mevrouw , 
Van uw behoudenis , en zyn beloofde trouw : 
Ik hoop datzy hier door bewoogen met uw lydcn. 
Hem zal beweegen , en op 't vinnigfte bellrydcn ; 
En dat hy, in die Itaat u ziendej_om zyne min , 
Eens zal veranderen van opzet en van zin. 

DERDE TOONEEL. 

PERIMEDA, FlORIMANT, 
P E R I M E ]) A . 

LAat af, myn Zoon , betoom de driften van uw ïinncn, 
LaatSophonisba , en wil Doriftea minnen , . 
Aan wicn gy, door uw trouw , zo vaft verbonden zyt ; 
Denk hoe een minnend hart , na deze hoon en fpyt , 

Uit 
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EN SOPHONISBA. 15» 

Uitbarltin eav'lctüorn,om'tuiiciilctc waugcn : 
En wat die Schooncaangant , gy y.ult haar nooit bcaua-,v:ii; 
't Zy met wat drift uw hart toe haar in liefde blaakt : 
Haar hart in tegendeel word door geen min geraakt ; 
Ja, Sophonisba lacht Hechts om uw iiiinncklagten, 
En gv hebt nooit van haar de minlte gunlt tc wachten. 
Geef niet de volle toom aan licfdcns raazerny ; 
Verkies het zekerrte , myn Zoon , en hoor na my , 
Aan welkers achting gy zy t door n.uuur verbonden ; 
Hy (trnikelt licht die xich begeeft op lollè gronden: 
'tis zeker en gewis dat Dorilica zal , 
Als zy uwe ontrouw hoord , bevorderen uw val * 
Laat Sophonisba dan 

F 1. u R l M A N r. 

Mevrouw, w,, ..cloovcn, 
Dat ik, zo langik lccf,my geenzins laatontioovcri 
DieSchooiie, welkers glans en vriendelyk gelaat 
Stects voor myne oogen, als een lecycnsdai^eraad, 
Verfchynt;tcn zy de dood, waar voor wy moeten bukken, 
Haar,ofuw Zoon,Mevrouw,na^tduiÜergrafzal rukken. 
Laat Doi idca haar beklaagen aan de goón , 
Diezelfdit luuuvclyk goed keuren van uw Zoon. 

P E R I M E 1) A. 

Dc goden ! hoe > myn Zoon ? 

l' r OR I M A N T. 

6 Ja, Mevrouw, degodch, 
Pie hebben 't,door dc mond van Clitophon , geboden , 
Wiens wyzc Orakels zyn door 'l ganlchc land vcrni i-.ird. 

Pe k 1 m e d a. 
Wat heeft hy, door de goón, aan u geopenbaard ? 

l' LORIM A NT, 

Orakel 

Uiphuuiveljkiverhond ^ Jprak.hy , xV Lin^^l'C floot en 
Met haar , die uit de vloed voor iiw bcJjoudcn is \ 
En is in utp huis , en by mv hiiisgcmoten , 
In onbcksndc fchyn , engccft getuigenis 
Vtin haargetïQHtve min , en Qnbcvkkj<i deugden y 
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a6 CLEOMEDES 

Die ev omhel:{en zult na haare dood met vreugden, 
Isdateeenkiaare blyk van mynaanftaande trouw? 
Want Sopbonisba is bier onbekend, Mevrouw, 
En uit'teevaar derzee, door Polidoor , geborgen, 
F.n van de dood vcrloft ; dies laat de onnutte zorgen, 

Pe R IMEÜ A. 

Maar Clcomeues zal .. .. 

Florimant. 

Te \ reden zyn, McvrouT> 
Al&hy vcr7ckerd word van Dolicleaab trouw. 

Pe R 1 MED A. 

Hoe is u zulks bekend? 

l' I O R 1 M A N T. 

Detydzartuondckken; 
*l.ZieSophonisbakomt, Mevrouw, ik zal vertrekken. 
Gv kund haar myn belluit noch eenmaal doen vcritaan, 
En dat ik haar nooit zal als door de dood onüaan. 

VIERDE TOONEEL. 

P E R I M E i:> A , S O P H O N 1 S B A. 
S O P H O N l S B A. 

T Ndien'tgcüorloft waar , Mevrouw , ik zou u vraagcn » 

i- Ofu myn komft onlleld ? 

Ferimida. 

Ik moet uw lot bcklaagcn , 
Ofdat wel van myn Zoon, die om uw liefde Uertt, i 
Zohy van u , Mevrouw , daar tocgeen trooft verwerft. I 
Hy heeft zyn vryheid door uw held're glans verlooren . 
Eilvreeftgecndood, oflhaf, kanhyu flegtsbekooren., | 
M'iar eer wy vorder in deze onderhouding gaan, 
Moet ik een droom , die my bezwaard, n doen verftaan. 
«idluifter,cnzog;,Mcvrouw,diekunddoo^^^^^^^ 
"Zo bid ik dat gy my den inhoudw.lt verkonden . 
My dacht als dat ik had twee Leeuwen opgebragt , 
ï^ict grimmend boos noch fel, maar tamvanaard, en 

lacht. 
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: Zo dat ik hen veel meer, dan als my zelfbeminde: 
't Gebeurde op cenc tyd , dat iemant mj een Hinde, 
Met ecnc jonge Dasiéer vriendclyk aanbood, 
Hun beider deftigheid, en Ichoonheid was heel groot ; 
, Ja20,datdeou- ,„v]|ifcuw ,op'tminnelyk aanfchouwen 
i Van deze Hinde , zich niet kon van min onthouwen \ 
% Waar dat zy gi ng ot Hing hy volgde ze over al , 

Met droeve zuchten, na : *t gebeurde eens by geval , 
b Enopecnzeck're dag, dat hy haar vriend'lyklireeldc , 
\ Enftrooktc, dat op 't laait dccz' Hinde zo verveelde, 
1 Dat zy haar op de vlugt uit zy n gezigt begat. 
f Waar op dat deze Leeuw , om dat zy hem zo ftrat 
I Bejeegend had , onltak in felle haat en tooren, 
■ En viel den Das aan ;die, nadat hy had verlooren 
Zvn Hinde, haar verlies, en zyn geval betreurt, 
: Terllont van dezeLeeuw zyn klaauvven wicrd verfchcurt, 
! Maar, wylhyllcrvendc, en tjanrfch magtloos van ver- 
moogcn, 

De geert gaf, wierd de Das veranderd , in myne oogcn , 
i In eenc Hinde, fchoon, en min'lyk van gelaat. 

Waar op dat deze Leeuw, haarziende in dezeitaat, 
j Van dolle raazerny, en grimmigheid bczceten , 
Zich zelve heeft verwoed liet hart uit 't lyf gereeten ; 
Waar van het bloed tcrrtondmy tot in 't aanzigt Iprong, 
Een huiverige vrees myn bange ziel bevong, 
Waar door myn oogcn zich van traanennat onflooten 5 
Ik riep al zuchtende itraks al myn huisgcnootcn : 
Daar hoordgynu myndroom, en*tgeen dat my onrteld , 
En in de zinnen fpeeld , en niet veel goeds voorfpeld. 

SOPIIONISBA. 

De droom,die uw onlteld , maakt my niet eens verlcegen, 
Want na ik by my zelf die wel ga overwcegen ; 
. Betekend deze Das , *t is zeker en gewis. 
Die in een Hinde na zyn dood veranderd is , 
^ ' Hoï^Dorindel haaftzalAcidalia weezen, 

Na datzc uit haar gevaar is van de dood verreezen , 
En weer verfchynen zal in't vrouwelyk gewaad : 



i8 C L E O M E D 1 

En wat het tweede nu van weegens *t bloed aangaat, 
Dat.a in 't aanligt fprong , zal u in 'i mïnü niet hind'rciï, 
Want liet betekend een getal van braavc kind'ren , 
Bic gv uit Iraare Ichoot met vreugd zgU bloeijcn ikn : 
Dr Hinde ,diein'teerltzo.fchiGhti4 * ;":n, tcvlicn, 
Tvlej dc vermoorde Das , ben ik , en ook myn Broeder: 
Die, door een Wichchclaar,on7x' eenigfle Behoeder , 
"Uw zullen hiaten, en weeikeeren na ons land , 
Ais Dorindcl bekend /al zyn aanFlorimant. 

Per iM EDA. 
Maar hoe kan Dorindel Acidalia wecïen ? 
Ten zy zy van de dood is wederom vcrrec^cn^ 

So P HON 1 s B A 

\ Geval heeft haar verloft uit handen vandjc dood. 

F E 11 I. M E D A. 

Myn Zoon heeft haar gezien, in deze bange nood , 
"Verdrinken in de vloed. 

Sop noNi SB A. 

6 Neen ! zy wicrd bchouwcii » 

Ea wonderbaar geicd. 

Perimei>a. 

Mag ik uw woord vertrouwen? 
En is het waar, Mevrouw, dat gymy heden zegt? 
Zy^gy nietkwaalyk in uw mcening onderrecht? 

SOPHO NI SB A. 

Spreek Dorindel, Mevrouw, de waarheid zal daar hlvkc^ 

Per iM EDA. 
11- . en hoop hier door veel ongeval te outwyken. 

Y Y F D E T O O N E E L. 
SoPHONiSBA, alleen. 

ENwy de rampen, die ons dreigen, dus fc'onrgaan. 
Maar, Doaclea komt , wat jaagt haar berwaarisaaiie 



Z E 



ENSOPHONISBA 

ZESDE T O O N E E U 

D O s I ^ . . A , S O p II O N 1 s r, A. 

D O 5 I C L E A. 

Evrouw , uwBrocdcréminhcctt ciiid'lyk pkiatsge- 
•* ^ iioomen, 
Hy is,*door l^lorimant,7yn rampen voorgckoomen. 
'k Schonk hem myn lictUc ; hy my deze Diamant , 
Als tor een teken van een onvei breckb'ic band. 

S O P H O N I s r. A. 
Wat zie ik ! grootc got)n ! 

DOSICLKA. 

Ik , door dit waarctckcn . . 
Maar , hoc 1 wat 's dit > Mevrouw ? gy Ich ynt geheel be^ 
Op \ zien van deze Rin^j;. ( z wecken ^ 

SOPIIONISBA. 

In 'tminlteniet, iVIe^TOutv^ 
Het is een nieuwe kwaal , die my bezwaard met rouw. 

D O S l C L F. A. 

't Sch vnt ydcr zvn gebrek heeft in dit (lerflyk leevcn. 

Som ON ISBA. 

Ik zal , met uw verlof, my wat tot ruft begcevco. 

Do s IC L E A. 
Zc IS 11". oo-ijj,, iiai.vzie,vooruindezellaat, 
Eer dat de kwaal, die u bevangt , noch verder C ' 

Sof II ON ISBA. 
Den Hemel, hoop ik , zal myn kwaaien eens verzoeten^ 
ïk ga , met uw verlof. „ Wai zal my noch ontmoeten ? 

Z E V E N D E 1 V X i: E L, 

Do SI Cl , al/een. 
VJlT At zal ik denken , goón ! uit deze omileltaiis? 
^ W aar van deez' Diamant , na 'k merk, de reden is^ 
ZottClcomcdcs wel . . . Maar'k zie inyn Broeder konxrn^ 

ACHT- 
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ACHTSTE TOONEEL. 
Florimant, DOSICLEA. 

Flor I MANT. 

MYnZüfter, hebt gy door de Ring iets vreemdsver- 
noomen ? 

PatSophonisbadusomaclduwiy verliet? 
Ik bid verxwyg daar van aan my de reden met. 

' ' DOSICI. EA. 

Op 't licn van de? c Ring Hond zy geheel verlecgen , 
la 20 dat zy byna door Ichrik was nccrgezcegcn ; 
i;e purp'rcroo/xi.ophaurkaakenvvierdenbleck, 
Hctleely wit gantfchdoods, ïo datïc een beeld geleek. 
Ik vrees dat zy tc ver is aan die geen verbonden .... 
Maar v/.c, daar komt hy 7.elf,gebru,k die zelfde vonden ; 
Peez' Ring ^al moogMyk hem , als haar omacllen. k ga , 
En zal in myu Vertrek u wachten. 

NEGENDE TOONEEL. 
C L i: O M E D F s , Florimant. 

Florimant. 

J-JOe! zodra 
Als my ziet , my n Heer , wilt gy van niy vertreKken. 
J3enikudauzoftraf? Ei! wil het my ondckken. 

C L F O M E i:> E S. 

Het goed onthaal , myn Heer , dat gy my ^aagMyks toond, 
Wicrd met ondankbaarheid, zo ik zulks deed , beloond. 
Ik ben tot uwen dienlt, gy Imnd my maar gebieden. 

L O R I M A N T. 

Wil dan 't geluk, myn Heer, dat uw toelach t,nict vlieden. 
Neem meèdeu deel daar van, dewyl uw Zulkr, Heer, 
Nu door dit waarde pand, zich toond zo fier met meer. 
'k Heb eindelyk dat hart met fmeeken overwonnen , 
En haar rchooncoogen , alstwee fchitteretidc zonncii , 
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ynnu ten laaiden eens bewoogen met myn Imart, 
n ik bezit m wenfch eens plaats nu in haar hart. 
eex' Diamant , die zy . . . . maar hoe ! gy fchynt vet- 
flaagen , 

n antwoord nier, myn Heer, kan u haar keur mishaagcn } 

C L E O M E D E S. 

In'tminlleniet, myn Heer, haar keur is wettclyk. 
Een minnaar onbefchroomd door zulk een vallc blyk. 

F L O R I M A N r. 
'k Wil u , als Broeder , met die zelfde gunft bcftraalcn? 
't Is Doliclea daar ik u mee zal bctaalen. 

C L E o M E 1) E s. 
Uwe edelmoedigheid maakt my geheel bcfchaamd. 
Maar denk eens aan de tyd die by u is beraamd ; 
Een lan^cï uitltcl word daar toe vcreifciit als moi^ti: , 
Dies bid ik, llaonstoe 

Fl O R I M A NT, 

Ontla u van die zorgen. 
Ik ftel aan u den dag van ons geluk , myn Heer , 
Maar heb mcdoogcn met een Minnaar , die zo teer 
Bemind; darhyelkuur, yderoogcnblikken , 
Door zyn verlangend hart, van liefde fchynt te Itikk^.. . 
Myn Broeder , die ten hoov' zyn meelk tyd vcrllyt , 
Is myn Meêminnaar , en zou moog'lyk door de tyd . . . 

Cl EO ME DES. 

Vrceft gy u wBroeder , Heer , dat hy u voor zal koomcii ^ 
De plaats daar hy na tracht hebt gy reeds ingenoomen , 
Gyzyt verzekerd door deez* Diamant. 

Flor I M A N T. 

'k Beken, 

Dat ik, voor zo ver , wel van haar verzekerd ben ; 
Zo hy niet aan de Vorfl uw beide gaat ondekken , 
Kan hy in myn gemoed de minrtc vrees verwekken : 
Maardit is al myn vrees , dat hy , door minncDyd 
Gedrceven, aandeVorll, om deze hoon en Ipyt 
Te w reeken , zeggen zal , het geen men diend te 1' > oorcn . 
Want als de Vorrt, myn Heer , die lyding komt te hoorcn, 
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iois'cmetu, en haar, enmy, ge wis gedaan; 
Dicswilu toch , ïokortals'tmoüg'lykis, bcraaii, 
Endenk hoe dat myn hart , met nieuwe hoop bercctcii, 
Stects met verlangen wacht om zyn geluk te wcetcii. 
'k Zie daar uw Zultcr , die u moog'lyk fpreeken wil, 
*k Laat u by haarallcen , myn-Hcer, houw alles Uil, 
En neem een kort bcduit. 

TIENDE TOONEEL. 
S o p H O N I s r. A , ;: s- 

SO P H O N I S B A. 

D E minnenyd , daar heden 
My Doliclea hcclV/.o viminig mccbcdrecdcn ; 
Doet my hier komen, om van 't geen nu is gcfchied 
Tc hoorcn uw befluit , ot't waarheid is of nier. 

Cl eom e J) e s. 
Mevrouw , dat zelfde deed my ook nau verlangen , 
Hoe Florimant van u die Ring toch heeft ontvangen . 

S O PH ( A. 

Hoe ! rioiimnntvan my ? 

Cleomi . : . 

Zo heeft hy my berecht. 

SOPHONISBA. 

En Doliclea heeft het zelfde my geiegt. 

C L E O M E I) E vS. 

Hier fchuild bedrog , Mevrouw, 'tzviujia dan loo7.e 
Omons tcondckkcn, en (vonden, 

S O PII O N I SB A. 

Maar ik kan niet doorgronden , 
Noch min begrypcn , hoe dat onwaardeerbVc pand , 
Zo lang vermilt , toch is gekomen in hun hand. 

C L E O M E i:) E s . 
Detyd, die'tal ondektzal't eind'lykons ondckken. 
Daar 'r onderzoeken licht zou achterdocht verwekken; 
*li Heb Florimaiit gevleid, cn veinsde my , Mevrouw > 

Tg 



EN SOPHONISBA. 



Te lyn genegen tot zyn Zulkrs min en trouw , 
Maar dat hy moeit den dag , daar toe beltemt , verlangen. 

SÓPHONISBA. 

Wat antwoord hcbtgy daar wéér op van hem ontvangen? 

C L E O M E D E S. 

Een wenfch'lykc antwoord totonz* beider heil ,zowy, 
Mevrouw, volharden in onzcedMeveinzery. 

SoPHONISBA. 

Maar lo die hoop ons mift > 

Cleomedes. 

Zal ik veel liever ftcrven , 
Alsxyavenoek toeflaan. 

SoPHONISi A. 

Zo ik uw min moet derven, 
Zult gy my 2icn , myn Heer, gantfch zuiver onbelmet, 
Grootmoedig Ineuv'Icn , en ook volgen deze wet. 

Cleomedes, 
O Hemel ! zo gy zyt door bidden te beweegen , 
Spaar Sophonisba toch 

S OPUON I SB A. 

Hoe fpreekt gy my 20 tegen? 
Myn lot hangt aan het u , uw lot , is ook het myn : 
y zult niet zonder my , ik zonder u niet zyn. 
Cleomedes. 
Den Hemel hoop ik zal ons beide dan behoeden. 
Laat ons dan veinzen , om te myden het vermoeden, 
?Van ons bcHuit i Mevrouw , en leeven zo geruit , 
Op hoop dat Clitophon , die nu reeds is bewuft 

"aardatwyzyn, ons helpt; gelyk hy vaak voor dcïcnJ 
Indiergclykcnood, zyn y ver heeft beweezen. 
ÏMaarPerimcdakon.t met Polidoor, Mevrouw, 
ILaat ons haar wykcn, en verzekeren onze trouw, 
" In fpyt van Florimant , wat hy ook mag betrachten. 

Sophonisba. 
Ik hoop den Hemel zal ons beider lot verzachten. 
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ELFDE TOONEEL. 
Perimeda, Polidoor- 
Polidoor. 

O Ja, Mevrouw, ik ben verzekerd van 't beleid 
Myn's Broeders ; en met een , hoe dat hy is bereid , 
In 't aanzien van de go6n , op morgen haar te trouwen : 
O Hemel ! hoe kan ik geduldig noch aanfchouwen , 
Die groote trouwloosheid, die my een Broeder brouwd 
'kHad tot dat oogmerk hem dieSchoone nooit vertrouwd, 
Dacht7yngedienrtigheid,dichy haar daag'lyks toonde, 
Uit Broederliefde kwam; maar nooit dat liefde woonde 
Of heerfchte in zyne borrt tot Sophonisba , neen ! 
'k Dacht Doriftea hem behaagen kon alleen ; 
Aan wicn hy door zyn trouw to duur reeds is verbonden » 
Maar dien Ondankbare heeft zyn eden hng gefchonden ; 
Zyn trouw verbroken ; en een Broeder ichclins mifleid , 
Door zyn onkuifche luft, en fnoode dartelheid, 
'k Gaf hem de Ring niet (die zo duur my is bevoolcn , 
Van een die ftervend fprak , hoe daar in legt verhoolcn , 
Haar ftaat en afkomll zo die eenmaal kwam te recht , 
Gelyk ik hem voorheen zo dikmaals heb gezegt ) 
Mevrouw , om dat hy my zo fchandig zou vcrraaden 
En dus miüeiden door verfoeijelykc daaden ; 
Die nooit voortkomen uit een edelmoedig hart. 
Maar 't geen my nu het felft , en 't allcrmcelte fmart, . 
Is, dat de Vorft , Mevrouw (die zekerlyk op heeden , 
Met zyu Androphilc in 't huu welyk zal treeden) 
Ecrft Sophonisba wil ten hoove zien gcbragt , 
MetCleomcdes, want hy zal haar door zyn Wacht, 
Indien gy zulks niet kund beletten , zelf doen haaien : 
En, ach! Mevrouw, ik vrees haar minnelyke tkaalcn 
Te zullen miflèn als de Vorft haar fchoonheid ziet. 
Zo gy in deze nood uw Zoon geen byftand bied .... 

Per IM EDA. 
Ik kan tot noch, myn Zoon^dc Vorft voor u m^i ^P'^^^^^ 
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Maar wijt 't ontzag, dat gy my fchuldig zyt , niet brcckcn , 
En laat aan my dc zorg tot uw behoudenis : 
Doch fmoor de haat, die in uw hart ontftookcn is , 
Tot hem, die gy , my n Zoon , ly t fchuldig altoos te ecrcn , 
En laat de vyandlchap , ik bid, op myn begeer cn. 
Wanneer gy hem ontmoet , niet breeken het ontzag , 
Dat gy hem fchuldig zyt, zo 'k iets op u vermag ; 
Ik zal voor uw behoud , en wclftant zorgedraagcn, 
Dat gy u niet van hem , noch my , meer zult beklaagen ; 
En ,wyl dat hy het recht der cerrtgeboorten heeft, 
Géhoorzaam hem , alsmy. Zie toe, en wederftreeft 
Myn wil niet , of 't geval het anders had befchooren. 
Gehoorzaam my , die gy verpligt zyt om te hooren. 

TWAALFDE TOONEEL. 

P O LID 00 R, allec7i. 
/ \ Goden ! welk een fpyt ! gehoorzaam my ; 6 fchand > 
^'^Ja, ik ben u verpligt , maar nimmer Fiorimant , 
Na zulk een fnoode daad , gehoorzaamheid te toonen : 
Nooit met gewenfchte heil zal hy zyn lictde kroonen ; 
Hy , diede banden van de Broederliefd' veracht. 
En ,door zyn hoogmoed , my tot Haaf te maaken tracht, 
Kan hier zyn fchelmery zo kunllig noch verbloemen , 
Voor u , dat gy zyn zaak rechtvaardig noch zoud noemen. 
Hy is geen Broeder meêr , maar wel een dwingeland , 
Die *k pligt of eer , noch geen ontzag , na deze fchand , 
Meêr fchuldig ben, óneen! ik zal voor hem niet fchroc> 
men , 

Hy zal nooit het geluk .... maar,'k zie hem herwaarts ko« 
men. 

DERTIENDE TOONVEL. 
Florimant, Polidoor. 

Polidoor. 
Yn Heer , gy weet met wat vertrouwen dat ik u 
-'•Dc hoop van myn geluk heb toevertrouwd. Maar na 
Verneem ik , tot myn leed , dat gy , U I wrcedeplaagen , 

C 3, My 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuesf LLC. 

Images reproduced by courfesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 10 



•^r> CLEOMEDES 

My Sophonisba wilt ,wylzymy kan behaagcn , 
Oniroovcn: meendgydan, fchoongy myn Broeder 7yt, 
En de oudlle , dat ik zal die bitt'rc hoon en fpyt 
C^edoo^en? Neen, óneen! gy moogr my vry gelooven, 
Diit ik my van myn fchat lo licht niet laat berooven ; 
Ciy hebt geen recht op haar , het is myn buid , myn Heer , 
Die ik van u weerom , to ik ze u gat', begeer. 

F L O R I M AN T. 

iktooni de driften van uw jeugd , leer beter fpreeken 
En wil 't ontzag, dat gy my fchuldigzyt, met breeken. 

Polidoor. 
Gy breekt 't ontzag, cn xyt minnedig noch daar by , > 
Verlaat uw eerde Bruid ; wilt Sophonisbamy 
Berooven. Mecnd gy dan , dat u is toegelaatcn , 
Nu deez' te minnen , en een and'rc weer te haaten ? 
Zvn eed te breeken , cn zyn huuwelyksverbond 
Télchoppcnmctdevoet , komt uit geen ed Ie grond. 
Noch braavc ziel ooit voort ; maar Ichelmen en verraadets 
Die hebben tot de deugd niets loffMyks in hunne aders, 
En , onder dat c^etal , zy t gy de grootlle noch , 
Nu Rv uw Broeder zelf verraad met uw bedrog , 
Fi' % ja woorden trouw, en alles durttvertiecdcn. 

Florimant. 
Ik zee u andermaal fiaak dev.e bitze reden . 
Fcr myn geduld , te lang gel'ard ,in toorn ontftcekr. 

FOLIDOOR. ,^ 

'ic Heb nooit ontzag voor een , die trouw en eed verbrec^i. 

Florimant. 
I'r zal u door dc tyd tot dat gezag wel brengen. 

Po LI DOO R- 

Veel eer zal ik uw bloed , ofgv het myne plengen , 
Eer ik aan u ontzach zal toonen , die met waard .... 

Florimant. 
Hou op , Ontzinningc , van reden gantfch ontaard , 
Fn ler^ my langer niet , bedenk uw onvermoogen , 
Eér datmvngramrchap, reeds ten opperfte getoogen, 
U nU:t gevoelen doe dcllrafnadceuveiaaad. 



«4 

I 
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Poli door. 
O Hemel ! hoe kan ik my langer in deci' ftaat .... 

Flor 1 MANT. 
Jk zal u in het kort met eerbied leeren fpreckcn. 
Ik ga , eer dat myn toorn mo^.t myn geduld vcrbrceken. 

VEERTIENDE T O O N E E L. 

Polidoor, alleen. 

GA, ga,Ondankb're! ga, maar denk dat diivcrwyt. 
Dcc?-* biiïc hoon uxali)erouwcn door de tyd. 
't Zal my , 20 wel als u , nu aan geen magt onibrecken. 
Dat zelfs de Vorft , en gy blyft v^n haar min vcrlkeken. 
Een heimelyke drank , tot myn verzekerheid , 
Diend hier in deze (laat tot haar behouwd bereid ; 
Opdatzy wordde Vorll , en Florimant benomen: 
Dus hoop ik 't oogwit van myn liefde tc bcl.rv^m .-n 

Einde van '/ Tweede Bcdryf. 
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DERDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 
Polidoor, Sopiionisba. 

polidoo r. 

OJ.i' Mevrouw, 'k heb u bemind van de uur, en 
ftond. 

Dat ik op *t Eiland van Carpaaihc uw fchooiihcid vond. 
Myn dicnft , het goed onthaal u fints die lyd bewcczcn ; 
Daar uit was middagklaar myn minnebrand te leezen ; 
En myne onnozelheid , enonbczonne wa^n 
Dacht dat myn dicnltbaarhcid myn min u deê vcrüaan ; 
Vermits myn pligt ten hoof my weinig tyd kwam gonnen, 
Dat ik u mondclingzulks heb ontdekken koiinen 
Als nu ik wederkeer , en , tot myn ongeluk , 
My zelfs een ooizaak vind van uw aanltaandc druk. 

SOPUON 1 SB A. 

Ta, Polidoor, gyhebtdelchuldvanalhetlyden , 
Da\Sophonisba, en haar Broeder, komtbeltrydcn. 
Had gy ons, tegensdtink, niet van 'tCarpaatlche Ilrand 
Vervoerd , cn hier in huis gcbragt by Florimant , 
Die ons , in wederwil van onze zinn'lykhedcn , 
En zyngczwoore trouw . in'thuuw'lyk wil doen treden, 
Wy waaren niet geraakt in deez' rampzaal'ge llant , 
Maar zaaten vol van vreugd nu in ons vaderland. 
Uw licfdcheeftonsvan die zoete hoop vcritcckeni 
Rampzaaligc , komt gy my noch van liefde Iprcekcn? 

Polidoor. 
Ik ben rampzaalig , en een oorzaak van uw rouw. 
'kBragtu in zwaarder leed als gy noch weet, Mevrouw. 

SOPHONISBA. 

Ha ! Wrccde , hebt gy ons noch meerder leed bcfchoorcn? 

Poli door. 
Ta, Sophonisba: maar het uur is reeds gcbooren, 
Wanr in , bragt u myn mond op nieuws m ongeval 



E N S O P U O N I S B A. ^ 

Myn liltighci'd , Mevrouw , u weder redden lal 
IJit handen van de Vorft. 

Sop HO NiSBA. 

Hoe! uit dc Vorft lyn handen? 
Polidoor. 

Hymindu. 

SOPHONISBA. 

goón? waar 7al myn lot belanden •> 
Polidoor.^ 
Myn onbezonnenheid hem in uw liefde ontftak , 
Als ik in 't Hof hem van uw grootc Ichoonhcid fprak , 
En te onvoorzichtig, tot myn fmart , hem ging verkonden^ 
Hoe dat ik u, en ook uw Broeder heb gevonden, 
'k Had naauw myn laft verricht , omtrent een Afgezand 
Ten Hoof te leiden, die hier gil l'ren is geland ; 
Of hoorde, toen ik kreeg vcrlofmyt*huis te Ipoede, 
Dat Amathontus , 'tgecn ik nimmermeér vermoede, 
De Hoofdman van zyn wacht beval , dat hy , Mevrouvr, 
Uw Broeder, nevens u, ten Hoove brengen zou. 
Daar zal hy u gewis voor zyn Eoclinne houwen ; 
Want hy Androphile , een Schoonheid, ftaat te irouv/cii. 
Dus heb ik u verraan , en myne min met een ! 

So rn ONMSB A. 
Go6n ! wie zag ooit een ftaat zo vol rampzaal igheen , 
Als de onzen is j* 

Polidoor. 
Hou moed , myn min zal u bevrydcn , 
Myn lift zal dezen dag noch eindigen ons lydcn. 
De ontrouwe Florimant , noch ook de Vorft , Mevrouw, 
Die zullen van *t genot uw's mins , noch uwe trouv; , 
Zo lang ik leef, zich niet beroemen . wilt niet vreezen. 
^k Ga , en zal ftrak s hier tot uw redding weder wcezen. 
Vaarwel : 'kzieFlorimant,die'k haar,hy fpreckcuvr^'^ 



C4 



TWEE- 
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4« CLEOMEDES 

TWEEDE TOONEEL. 
Florimant, Sophonisba. 

FlO B IM AN T. 

"rj Ot wil ons fchciden , ach ! Mevrouw , wat nieuwe 
plaagen ! 

Myn Broeder heeft de Vorftuw fchoonhcid voorgcdma» 
Enwilulecveicnaanhem. wat gaat ons aan! (gen, 

SOPHONI SB A. 

Ik heb die droeve maar van Polidoor vcrftaan. 
*t Schynt dal ik tot een (laat van rampen ben geboorcn, 
IVlaar u , myn Heer, maar u is gioote vreugd befchoorcn : 
^oet gy my milïèn ; gy krygt , in myn plaats , myn Heer, 
Uw eer llverkoore Bruid , Acidalia, weer. 

FloRIM A NT. 

•t Is waar ; myn Moeder icgt dat xy noch is in ' 1 cc ven. 
Maar uw gevaar dwingt my u nimmer te begccven. 
Ik denk nu Hechts op uw vcrloffing, *tishoogtyd 
Om u te helpen , eer dat voordeel ons ontgl) d > 

Eat ons noch toelaat dat wy zaamen konnen vlugtcn. 
CS Vonten Hofwachts komft doet my voor hind'ring 
Bereid u , eer die noch gckoomen is , om my (duchten. 
Te volgen , daar ik u uit dit gevaar bevry. 
Wy zullen heimlyk, door de Tuin , de üioodc laagen 

Van Amathontus 

Sophonisba. 
Ach ! 

Florimant. 

Beminde , (laak dit klaagcn. 
Verwacht my ftraks hier v^eêr. 'k lal by uw Broeder gaan, 
Hem hier doen koomen , en met hem voorts overflaan 
Wat vorder diend verricht. Maar, 'k 2ie myn Moeder 
koomen. 

Vaar wel : ik bid vcriwyg *tgecn ik heb voorgcnoomcn. 



PER? 



ENSOPHONISBA. 41 



M 



DERDE TOONEEL. 

PERIMEDA, SOPHONIS BA. 
Pe R IM P D A. 

/rouw, 'k 2ie dat myn Zoon, u, opmynkomft 
vcrlaai ; 

Heeft hy de vreugd verhaaM die hem te wachten ftaat? 
De uitlegging van myn droom vcrvrolykt gantfch mya 
zinnen , 

Vefmits ik reeds daar van de uitwerking zie beginnen. 

Acidalia , die wy dachten overlccn , 

Hebt gy aan ons ondekt , door u wc ichrandcrhecn. 

Het goed dier vriendfchap, ray nuzonncklaargeblceken, 

'Zal by de Vorll my doen v oor uw verloflTing fpreckcn ; 

En, kund gy tot de trouw van Polidoor vcrltaan, 

Ik neemu blydelyk voor mync Dochter aan ; 

Zo ook uw J3rocder in myn Dochter ichcpi behaageti , 

Zy word van my hem , gantfch gencegen , opgedraagen ; 

Doch , zogy *t zaamen licflt in vryhcid blyft, Mevrouw, 

En niet genegen zyt tor my ner k ind'ren trouw , 

Gy beide zult \i\v wenfch daar in genieten moogen. 

En mid'lervvyl zal ik , met vollen y vei , poogen , 

Qm, door And rophile, waaropik veel vermag. 

Noch uw vcrloffing te bewerken dezen dag. 

SOPHONISBA. 

Ach! krygikdic, ik kwam nooit grootcr vreugd te aa»- 

P E R I M F. D A. (fchouwen. 
Verwacht zulks : morgen zal Acidalia trouwen 
MetFlorimant.'khcb iets beftooken,'t geen myn vreugd... 

Sc PHO NI SBA. 

Helaas! Mevrouw, ik zorg dat ge u te vroeg verheugd; 
Want Plorimant- 

P E R I M E D A- 

*k Heb , om zy n blydfchap tc vergrootcn , 
In 'theimlyk, met zyn Bruid , een zoet bedrog beflootcn. 
Hy weet Hechts dat zy leefd , door myn verhaal alleen , 

0 s I^och 
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Doch heeft haar niet gezien : nu heb ik haar doen kleén 
In't Bruidskleed/tgecnmynZoon voor u liet toeberei- 
Dit kleed zal hem gewis in zoete twyfling leiden. (den; 
Zy zal hier aanftonds in de Zaal verfchynen , en, 
Op dat hy haar niet recht, op de ecrften aanblik, ken, 
Zal een gordyn , voor 't licht der vcnflcren gefchoovcn ; 
De Zaal doen duifter zyn, enzyngezigt verdooven , 
Ja , t wyflleii doen of zy 't wel is , dan of gy 't zyt ; 
Mits ik eenvoudig hem ftechts zeggen zal ; *t is tyd , 
Myn Zoon , indien gy wild Acidalia groeten , 
Gain dcZaal, en werp u neder voor haar voeten , 
Daar zultgc uw Pruid zien , bid datzy uw fout verfchoon. 

j\iy dunkt ik zie hem , wyl zy hem vergeeft haar hoon , 
Gantfch opgctoogen , door het onverwacht ontmoeten 
Van zyn verlooren Bruid , met duizend kusjens , boeten 
Zvnvoor'gc misdaad.... maar, Mevrouw, 'kziedatgy 
S o p u O N I S B A. (fchrcid. 
Oja, ikfchrci. Mevrouw, omdatgeu avVcchts vleid. 

P E R I M E 1> A. 

V!d ik my averechts? Wie komt myn vreugd bcnydcn.^ 
Zytgy *t, Mevrouw? 

SOPHONISBA. 

Gcenzints : uw vreugd zal my verblyden, 
Maar *t is uw Florimant , die 'k vrees dat uw mifleid, 

P E R I M F D A. 

Myn Florimant ? ach ! fprcek, en geef my klaar beCcheid 
Wat heeft hyugezegt.J* 

SOPHON'ISBA. 

Na*k hoorde uit zync reden , 
>!ocft hy tot zvnc Bruid gantfch geen genegenheden. 

P E R 1 M E D A. 

Waar uit bcfluit gy zulks ? 

SoPHOKlSBA. 

Om dat hy bad. Mevrouw, 
Dat ikzynvüotncem toch voor uvcrzwygen zou. 

Perimeda. C^en. 
Wat voorneem heeft hy dan ? Ik voel myn bloed ontroc- 
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ENSOPHONISBA. 45 

S OPHON I«BA. 

Hy poogt my , heim'lyk , met m) n Broeder , tc vervoeren, 
Eu wil iny nimmer nicci bcgeevcu : dat hy nu 
IVjy bad , dat ik toch zulks verzwygen nm voor u ; 
Doet my in deze zaak argwaanig zyn , cn duchten 
i)at hy, met ons, zyn Bruid voor eeuwig tracht te ontvlug- 
Hy rpreekt mynBioeder,en zal llraks hier weder zyn. (ten. 

Pe R I MED A. 

"Dat hy zulks voor my doet verzwygen , heeft wat fchyn» 
Hoe! zouzich Florimant, zo liltig voor my veinzen? 
Zag ik niet hoe van vreugd zyn inniglle gepeinzen 
In hem ontvonkte , loen ik hem verhaalde , dat 
Acidalia , lang by hem voor dood geLchat , 
Noch leefde, datzy hier in huis zelfwas te vinden, 
f Zocht hy myn oogcn door een valfche vreugd te blinden? 
? Neen, neen! dcblydfchapdichy toonde was tegroot. 
Maarikbegryp, Mevrouw, waarom dat hy bclloot 
Het voorneem dat hy heeft voor my bedekt te houwen : 
Hy durft zyn Mcjeder , noch zyn Broeder niet betrouwen. 
Het is een zaak die hem het leeven kollen zou. 
"Hy weet dat u de Vortt ten Hoof begeerd , Mevrouw. 
Hy tracht voor geile min, die 'k gcenzints kan vermoeden, 
:^ I Dat Amathonius griefd , is 't mooglyk , u tc hoeden. 

So 1' H ON I SB A. 

Ach! dat zulks waarheid was ! myn ziel , door vrees, durft 

PERIMEDA. (aK.* 
k I Ik weeteen middel, die uw vrees verdry ven zal. 

■ I Acidalia zal zo daatlyk herwaarts koomen , 

■ \ 'k Statocdat myncplaatsdooru word ingenoomcn. 
^[ Gymoogt ,totFlorimantverfchynt,vryby haarzyn. 
df Schuif dan 't gordyn voor 't licht,op dat het licht vcid wyn, 

En wil u zelf (til in een hoek der Zaal verfteeken , 
Zo kund gy hoörcn wat hy met zyn Bruid zal fprccken. 
'k Ga hem hier zenden, enkortvolgen: maarikacht, 
Daizyngcü'ouwhcid : by u te onrecht is verdacht. 

VIER* 
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VIERDE TOONEEL. 



SoPHONiSBA, alleen. 

EN ik, dat gyuzelfmctvalfchewain gaat ftrcclen. 
Hy tracht ons aan dc Vorft ; maar, om lyn min , tc 
ontfteelen. 

Ach! dat myn vrees mymogt bedriegen , go6n ! maar 
Acidaliakomt. (ladn, 

VYFDE TOONEEL. 
SOPHONISBA, AciDALiA , in het Bruidsklee4 

van Sophoniiba. 

SOPHONISBA, 

\\ Evrouw^deez'grootfche pracht 
Van klceding,dieuw glans cn fchoonheid komt vcrficrcn, 
Was toebereid voorheen, om 't huuv^Iyk tc vieren 
Van my met Florimant , en 'k ben op 't hoogft verblyd , 
Dit KY . tot myn ontzet ,bekend geworden zyt. 
Kdeneeeven, dat, met hart, metziel, cn zinnen 
U w Bruigom Florimant u ftceds getrouw moog minneri. 

Mevrouw , 'k blyf dankbaar voor uw goedgencgen hart; 
En 'k weet sy tegcns dank zyt oorzaak van myn fmart 
Maar^is met my gedaan , ik zal hem nooit bekooren ; 
fcvrorceuwigmyteoi^^^^ 
Griv alleen, Mevrouw, zyt al zyns harten luit. 

^'^^ SOPHONISBA. 

Ach! mynevreesiswaar.ho^eisu^dithcwua? ^^^^ 

Ecnvinzyn dienaars kwam my heimMyk in 't vertro^- 
y vn rnXcrraadery,en voorneem ftraks ontvouwen \ 
^M^^^ wil , om my te ontkoomen , met u vlien, 

SoPHONlSBA. 

't Is waar : hy kwam my hem tc volgen «rf ^ ge^^^"- 
EnSd/, die 'kzyaopxet ging ontdekken, 
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EN SOPHONISBA. 4^ 

ïeloofd dat 7.ulks uw trouw niet laltot nadeel ftrekken, 
^cgt dat zyn min tot u te hevig is cn groot. 

wil volvoerd zien 't geen zy flus met u befloot : 
Ln, om myn argwaan , die ik toonde , te vcrbrecken, 
Jtaatzy my toe, dat, als uFlorimant komt fprecken, 
kmy hier dan vcrfchuil, cnfchuiPtgordyn voor 't licht, 
in ly getuigen hoe hy aan u kwyt y.yn pligt. 

A c I D A L I A. 

Zyn pligt? hy heeftzyn pligt en eed al langgefchondcn! 
Doch 'k hoop my , door de dood, in *t kort, te licn ont- 
bonden 

M /an*t wreed herdenken van 2yn ontrouw: diesfenyn 
i)f koord , oFftaal zal my bevryden van die pyn ; 
k leef de Ontmenfchte toch te veel . De waterflroomcn , 
Toen ik my budc, ben ik tot zyn leed ontkoomen. 
:iyhaatmydoodelyk, enblufcht, doorzynbefluit, 
Sfu voor de tweedemaal de lamp myns leevcns uit. 

SOPH ONI SB A. 

:[k wil voor u , en ons een beter lot verhoopcn. 
'aar zacht , ik fchuif 't gordyn , de deur der Zaal gaat 
open. 

[t Zal Florimant zyn ; *k zal my gaan verftccken , ach ! 
"et lot wil geeven dat myn vrees verdwynen mag. 

ZESDE TOONEEL. 
Polidoor met een liell(^ , A c i d a l i a , 

SoPHONiSBA, Ur:{)dc. 

Polidoor. 
't T S duifter in de Zaal. Mcvrouw- 

Ac 1 D A L I a. 

„ Watzalditwcczen? 
, Hoe ! Polidoor hier met een Kelk ! 

POLIDO OR. 

Myn Uit^cicczcn, 
lyn Sophonisb^i Aci- 
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46 CLEOMEDES 

A C I D A L I A. 

„'k Zal my veinzen. 
Polidoor. 

Vind niet vrcmdji 
Dat mync min, die uw veiloHing heeft beftemd ; 
VVyl 's Vorften lytwacht reeds van binnen , en van buiten,, 
Ons huis bezet heeft, nictsgewiflèrskon bcfluiten, 
Omu te hoeden voorde wulpfche en geile min 
Desündcrkonings, al sdeez' drank , Mevromv , dicin 'i 
DvCz' l\clkgefchonken , u voor oneer lal bcvryden. 

A C 1 I) A L I A. 

Heb dank , ogo^>n ! nu kan ik eindigen myn lyden. 

Polidoor. 
*k Beken, dit (luk fchynt wreed, jatygeraardigvoor 
Een Minnaar , die 7.0 teer bemind, als Polidoor. 
Kn eer een teken van verfoeib're haat als liefde. 
Geen minnelchicht nochtans myn borft zo diep doorgrief» 
Alsdie'k ontlingdoor uw bekoorlykhcid , degoón ( de, {■ 
Zyii myn getuigen , dat zy op myn hoofd het loon 
Eens trouwelüoze doen ntêi Horten voor uw oogcn , 
'/o niet de liet'de , die 'k u draag , my heeft bewt)ogen 
Dit middel in deez' nood in 'i werk te Hellen : want 
Ik weet dat u de dood , in deez' rampzaal'ge Hant , 
Minfmartenzal, Mevrouw, alsccrelousieleeven. 

Sop H ON iSBA. 
„ Dacht Polidoor aan my myn vryheiddustegceven? 

A Cl D A L 1 A drink^t uit de Ks^k,- 
'k Blyfu vcrpligt , geef hier. Ontrouwe Florimant , 
Zyt nu gerull , 'zy , die gy haat , raakt nu van kant. 

SoPHONiSBA, willende Acidalia het drinken beletten. 
Hou, Polidoor. Mevrouw, laat af. 

Polidoor. 

„Ikbcn vcrraaden. 

Ik ga , maar trek haaft winlt uit deez' gewaande fchaa- 

'den. 



ZE: 



EN SOPHONISBA. 

ZEVENDE TOONEEL. 

ACIDALIA, SoPHONISBA. 



47 



SoPHONiSBA zctde Kslli^opdetafel, 
A Ch ! wat hebt gy gedaan fRampiaalige, decz' drank 

Was niet voor u , maarmy. 
A C I D A L I A , gaatfiaauw werdende aan de Tafci :(itten. 

Ik zeg hem echter dauk 
Die my die gaf : 'k had reeds beflooten om te ilerven , 
Nu deê my Polidoor daar 't middel toe verwerver. 
Ik fpecldemet uw naam in deze dui fierheid. 
En dronk op 't fpoedigllc , op dat gy door uw beleid 
My niet verhinderde myn ilerflot tc voltrekken, 
'k Zal nu aan Florimant niet tot een fpot verltrekkcii. 

k. Hy minne , en trouw nu dien 't hem lu(l , ik zal 'i niet'zien , 
Myn dood bevrydmy: 'k voel de kracht der drank komt 
Dooralmynad'ren. (vlicn 
SoPHONlSBA. 
Ach! help' help! 
i Ac 11) AL IA. 

j Wal w i 1 1 gy m r. aken.'* 

lAch ! iwyg , 't istoch te laat ; 'k voel my de doüdüaap naa- 
Hy trekt de leden van myn oogen roe. (ken ; 

SoPHONiSBA. 

Zy ftcrft ! 

Ac l D A L I A :(y?J met haar Hoofd neer op de ta fcL 
Vaar wel, Mevrouw, 'k wenfch gy een beter lot verwerft. 

SoPHONISBA. 

Rampzaal'ge Schoonheid, moell gy dus uw leeven enden? 
O Florimant ! wat baard uw ontrouw al elenden ! 
Wat rtaat my nu te doen ? zo ik decz' zaak ontdek , 
Licht dat ik my daar door in zwaarder rampen treiv ; 
En moog'lyk v/ord beticht, dat ik haar heb doen inceven : 
Want Perimedazal de Ichuld my eerder geeven 
Als aan haar zoons, fchoondiede waaremoorderszyn ; 
De f eiijdoor zyu ojmouvvjcn; acW de ander door 't lèny n, 

*i Geen 
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'tGccn hy , door duifternis mifleid, aan haar kwam 
fchenken , 

In plaats van my; zo 'k blyf,entwyg,wat zal men denken? 
O neen ! ik ga. . . Maar, ach ! 'k zie Florimant , wat raad ? 
'k Verberg my weêr , tot dat ik zie wat hy beltaat. 

ACHTSTE TOONEEL. 
Florimant, Acidalia, 
S O P H O N 1 S B A , ter ^yden. 

Florimant. 

IS'tmoogelyk 1 Mevrouv/.durfik myn oog betrouwen? 
Acidalia ! koom ik u noch aan te (chouwen ^ 
Na dat een Waterbaar u lloeg uit myn gezigt , 
Toen ik uw badende vcrralchtc , tegens pligt. 
Wat heb ik om uw dood, door myn onachtzaamheden 
Veroorzaakt , in't gemoed al wroegingen geleden. ^ 
Maar 'k vind u wederom ni *t leevcn ! welk een vreuga I 

Kjiietd. 

En bid vergifnis ,voor myn ondaad , van uw deugd ; 
Daar nevens , dat ge aan my wili toelban en geheugen , 
Dat ik u uit decz' Zaal moog by myn Moeder brengen; 
Mits ik in deze plaats twee Vrccmdelmgcn wacht, 
Die hier gevangen zyn , wier vryheid iK bciracht. 

Staat of. 

Maar, hoe! zy llaapt. Go6n! heeft myn Moeder my 
bedroogen > 

Of is 't de donkerheid der Zaal , die zelf myn oogen 
Bedriegt; wel, hoe! dit is Acidalia met, 
Maar Sophonisba , aan het Kleed: 6 wreed verdriet ! 
Zy is het zelf ! 6 goón 1 en na ik zie, om't leevcn ! (geevcn. 
Men heeft , in 't Bruidskleed , haar een vallche naam ge- 
O Moeder! moed gv dus mtlleiden uwen Zoon? 
VVatbculfcheklaauwwas't, diedeez fchoonezieldorlt 

doón? ^ , 

'k Vind my bedroogen in de hoop die my kwam Itreelen. 
Mc Dacht haar,tot vórdMng van iiiyn min,deVorft te ont- 

Acidalia » die ik haat , met haar te oncvlicn. C^^^^^^'j^? 



■ ■rar 



E M S O P H O N I S B A. 49 

''«ïaAch! kan ik lecvcii , cn haar doudelicua. aam zien ? 

?Ik , die een oorzaak ben van veel ranipzaaligheden ; 
' cDie il-(?uweed, broederpligt heb fchaamtcloos vcrtrccden ; 
Acidaliadocn verdrinken, Dorillc 

erfmaad , de Vorft verraün , en myne Broeder mee? 
Kom, wanfioop ! wil myn ziel nu doen ten graavc vaaren. 
Kom,fchitt'rendftaal! wil my metScphonisbapaarcn» 
Om wien ik trouw'loos wierd , door dolle min verrukt, 
t Is billyk dat dit Itaal word in myn borï^ gedrukt 

Hy l{fveft T^ich in den arm. 
Maar, hoe! myn hand, wat 's d it ,kundgy niet dood'lyk 

treffen? (bczctfcn 

Noch eens . . . Maar , neen ! Iaat af, deez' Kelk doet my 

SoPHONISBA. 

„Beletten wy zyn dood. 

Florimant. 

Hoe dat zy 't licht verloor; 
•t Zy door een ander , 'r zy zy zelfs decz' drank verkoor > 
Het luft my in de wys des doods haar te evenaaren. 

Hy drinkt, 

MynSophonisba, Lief, duszullen wy vcrgaaren. 

SoPHONISBA kpmt uit haar [chuilknek 
I Laat af , ^)Florimant, ik leef , deduiflerheid 
Heeft Polidoor, en u te dcerelyk misleid ; 
Zy deé uw fchoonc Bruid , Acidalia, fnecven 
Door. . . . 

F L O R I M A N T neêr^i^pnde. 
Ik üerf. Mevrouw, fchoon dat uw (tem my roept in 
leev€n ; 

Ja, 'k fterf vernoegd , en vol van vrcngd, nugynoc>. 
leefd. 

*k Geniet het loon voormyHunu ouwheidi 'i licht begeefd 
Myncoügcn, Sopho ... 

SOPHONISBA. 

Ach ! hy heeft de geefl gegeeven , 
N« moet. . . 6 Goón ! 'k hoor weéi gerucht , myn leedcn. 
beevcn. ' zyverfleekthaar, 

P NE- 
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CLEOMEDES 

NEGENDE TOONEEL. 

ClEOMEDES, FlORIMANT, ACIDALIA. 
S O P IT O K I S B A ter :(ydtn. 

L E O M E D E S. 

Hüc! 'tishiciduilter: heeft niet Floriimntgezcgt, 
Hy valt over Fhrttnant. 
Dat hy hier... Hemel, help '.helaas! wat 's dit ?hier legt 
Een man vermoord ; en zie *t, 't verfoci'lyk zwaard daar 

't Schynt Florimant,ó go6n ! wie heett dit Huk bcdrccvcn? 
'k Zie Sophonisba niet, helaas! wat gaat ons aan ? 

Ach! 7.itxyhicr? , , , , i i 

Sophonisba opend de Gordyn, en komt by hem. 
Óneen: maar 't is met ons gedaan. 
'kWect dat gy hier kwaamt, om *t gevaar, dat ons doet 

duchten , . , , u « ^ 

Door hulp van Florimr^nt cu av n beleid te ontvluchten, 
Maar die Rainpiaalige vind gy van 't hcht hcrootd , 
Acidaliaas glans en kevenslamp gcdootd. 

C L E O M E D E S. 

Go^^n ! welk een gruuwclftuk ! hoe zyn ly omgekoomen. 

Sophonisba. 
Zy hebben door vergif xich 't leeven zelf benoomcn. 

Cleomedes. 
'k Vind dan niet raadzaam hier te blyvcn in decz ftaat. 

Wy moeten vlugten. 

Sophonisba. 
Ach! ik vrees het is te laat. 

Cleomedes. 
Ik kwam met Florimant de weg ftraks f ^P'^^.^'^j-^,, 
VolLr mv ik hoop't geluk zal ons haar byftand biccicn. 
Ik i-m dit z^^^ me^,of 't ons dienen mogt,Mevrouw. 

Sophonisba. 
Ik hoor gerucht. C L E o- 



It 



T 

I4, 



E N S O P H O N I S B A. fi 

Cleomüdes. 
Men vlic. Verlaat u op myn trouw. 

TIENDE TOONEEL. 

PERIMEDA, FloRIMANT, AciUALIA. 

P E R I M ED A. 

TSS Oe ! nicmant in de Zaal ? daar 'k hoorde menfcheii 
^ *• fpreekcn! (wecken. 
Watïicik? help! moord! moord! de Moordcrszynge- 
MynZoon legt hier vcrmoord!maar hoeïhier zit zynBruid! 
Wie bragtmyn Zoon om hals? hoe, geeft gy geen geluid ? 
Acidalia , (preek , wie heeft myn Zoon doen fneeven ? 
Ogoón ! ze is mede dood,cn, door deez' Kelk, vergeeven. 
Wie dorfl: deez* moordery , deez' gruuwelduud bcliaan? 
Heeft Polidoor dit ook uit minnenyd gedaan ? 
Hy was opFlorimant in fel ie toorn ontllooken: 
Heeft hy aan hem, en aan zyn Bruid,zyn leed gewrooken ? 
O myne droom! gy hebt my niet veigeeffch bezwaard! 
Maar , neen , ik bragt nooit voort een Zoon zo wreed van 
aard. (ren, 
O Florimant ! myn Zoon ! myn Zoon ! myn Eerftgeboo- 
Hebt gy hier, met uw Bruid, hetleevenslichtverlooren, 
Daar 'k u te vinden dacht in minnekoozery ? 
Ach ! met wat yd'le waan van vreuj^den, (Ireeldc ik my ! 
Is'tSophonisbadan ? kwamzy, kwam zy te pleegen 
Dit gruuwclftuk ? gewis : dit ftaat my te overwcegen. 
Zy is hier in de Zaal gebleeven op myn lalt , - 
Ik hoorde , op myne komft, haar (tem , 6ja ! 't gaat vaft. .'. 

ELFDE TOONEEL. 

DosiCLEA, door deeene , en eentje H'uisoenooten doof 
de andere deur inzoomende , P E R i x\i E d A , 
Florimant, z\ c i d a l i a. 

DosiCLEA. 

\7 Rouw Moeder,'k breng een maar,die myne ziel komt 
' prangen. 

D 2 Ach! 
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CLEOMEDES. 

Ach! Cleomedcs» metxynZulkr , lyngevangcn, 
Hy dacht de Wacht,met ha^r teontvlugten, ach ! wat pyn! 
Smeek omiyn vryheid ,wiUge uw dochter gunftigiyn. 

Per I M ED A. 

Om 2yne vryheid ? die uw Broeder bragt om \ Iccvcn , 

Acidalia heeft door helfch vergif vcrgeevcn. 

D O S I C L E A. 

Mevrouw, ikfchrikctibeef ! 

Perimeda. 

Zie hier , ïic hier , myn Kmd , 

Ditzynhunlyken. 

DOSICLEA. 

Ach! was myn gezigt nu blind, 
Of had men my voor hen vcrgeevcn , 'k zon my achten 
Gelukkiger als nu. Achl Broeder! 

Perimeda. 

Staak uw klagtcn, 

MynDocbtcr, traancnxyn hier vruchteloos, mcnmoet 
Geen traanen plengen om hun dood, dc wraak eilcht 

Het bloedader moord'renwifchtdc traanen van ome oo- 
gg^, Te^enhaar Huit^enooten» 

Men breng de Lykcn op rurtbeddens. Laat ons poogen 
Met Aniileon , hoofd van Amathontus wacht, 
Ten Hoof t? fpoeden , ftori daar nevens my uw klagt. 
Gaan wy ae Moorders voor des Vorften Vicrlchaar 
(i23.scn 

Öpdatwy, door hun dood, gerechte wraak bcjaagen. 
Einde van het ÏXxdc^dryf, 



VIER- 



EN SOPHONISBA. 55 



VIERDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 
Amathontus, Pelion. 

Am AT HON T us. 

HEbtgc Amphidoxus. als ccn vorftelykc Afgciant, 
Die uit Getulicn nan Cyprus is geland 
Wel doen verzeilen na zyn lluat en waardigheden , 
Na hol van Clit( )phon , die door zyn wyzc reden , 
En Wichchclkuull hier werd van ydcr aangcbcêu ? 

P K L I O N 

^ Uw vorftclyke Stoet vei zeld ncni derrewaards heen. 

' Maar,Hccr, wat nieuwe 2org bekommerd u w gedachteu? 
Is't uwe Androphile ? durüzc uv^'e min verachten. 
Na ze u verzekerd heeft van haar getrouwe min ? 

Am AT HOM ÏUS 

Ach! Pelion, myfpeeld wat andersin de zin : 
. Zy kan my met haar %VdUS en hefde niet behaagcn, 
Zintsdat mync oogcn die volmaakte Schoonheid zaagcn; 
Bat Wonderbeeld , in wiens gezigt het alles leefd. 

Pe LION. 

Wie is *t , die zulk een magt op 's Vor Ikn boezem heeft ? 

ANiATHONTUS. 

't Is myn Gevangene, die, hoewel in mynvermoogcn, 
My na gevangen houd door haar zicltrekkende oogen. 

Pelion. 

Die liefiie llcept een reeks van droeve rampen mcê. 
Odoodelykemin! *k zag uwe Androphile, (ftcrd; 
Door 't goede onthaal , reeds in haar achtbaarheid ontlui- 
Haar dacht, dat gy hen moeft , met ketenen gek luifterd, 
Doen werpen in een hol, om 't eereloos bcdryf; 
Maar gy maakt van uw ti)f haar kerker ; haar verblyf 
Is hier een fchoon Vertrek ; dit alles doet my vreezen , 
Zo dra uv/ nieuwe min aan haar bekend zal wecien ^ 
Datiy uitbarftcQZ^l in euv'le toorucn hARt; 

D 3 Om 
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^4 CLEOMEDES 

Om haar getergde min , zo gy haar nu verfmaad — 

A M A T H O N T U S. 

Laat , laat Androphile my haatcn , ichclden , vloeken , 

En alles wat zy kan tot haar bclcherming v.oeken. 

Ik heerfch hietiils een V orlt, en vrees haar gramfchap niet. 

Pe LION. 

'k Beken dat gy hier voérd het opperite gebied. 

Maar denk , dat gy ook zyt verbonden aan de Wetten. 

A M A T H O N T U S. 

Dc Min kan nooit de roem van myne naam bcfmetten. 

Pel ion. 

De Min heeft wel een Vorfl geblikfemd van zyn troon. 

A M AT HON T l' S. 

Wie leefd'er zonder min ? ja zelf de hoogc goon , 
Indien ons deze Itraf Haat van de min te vrcezcn , 
Die mocrten lang voor ons dan al geblikfemd wcezen. 

Pelïon. 

Dcminftaatydervry, maar geen onkuifche brand : 
Die voed maar naberouw. Die eens zyn trouw verpand. . . 

Amathontus. 
Zwyg, Antileonkomt, 

TWEEDE TOONEEL. 
Amathontus, Pelion, Antileon. 
a n t i l e o n. 
J) E Moeder, gantfch verOaagen 
VanFlorimant, Heer, en zynZullerkoomenklaagcn 

Encifchen regtvanu. 

Amathontus 

Waar zyn ze? 

Ant ileon. 

In de Zaal. 

En wachten na verlof om u te fprceken. 

Amathontus. 

Haa! 

Hen hier , en doe met een dc twee Gevangens ivoomcn. 



EN SOPHONISBA. 55- 

I Anti 1.1: ON. 

PIkvólguwlaft, en ga. 

t DERDE TOONEEL. 

t Am ATHONTUs, Pelion. 

* P 1 I l O N. 

At hebt (^y voornoomcn? 

A M A T U O N '1 

Kund gy (^elooven dat in lulk ccn hcmellch liccld , 
Als Venus, uit de vloed aan Cyprus Ikand geteeld , 
Een hart tot moorden fchuild ? 

Pel 1 O N. 

Dc waarheid zal u blykcn , 

Door'tonderTOcken, Vorlt. 

A M A T II O N l 

Wie zal iict voniiii» lli ykcii 
Van haar? in wie natuur vormde alle fchoonhcid 7.aam. 
Schoon zy al fchuldig was, zeg, bcnik wel bekwaam 
Om 't uit te fpreeken ? neen ! haar aangeiiaamc lonken , 
Die zouden 't koellle hart , al was 't uit Haal geklonken, 

Beweegen, Pelion. 

^ Pelion. 

Ik rta verwonderd, Vorll, 

Hoe in ccn oogenblik , die min in uwe borll 
Zo diep geworteld Haat; daariv.innwdyksuweoogen , 

Haar hebben eens gezien. 

Amaïhontus. 

Oneen! gyzytbcdroogcn , 
Ik minden haar al lang eer ik haar heb gezien. 

Pelion 

Tc minnen onbekend ; neen ! wil dielicfde vliên ; 
Waar uitmetlpruitcn kandan doodelykc kwaaien. 

A M AT H O N.T u s. 
Neen ! Polidoor kwam my haar aangenaame Itraalen , 
Haar glans en heer'lykhcid al'maalen , zo volmaakt , 
Dat ik van liefde was , eer ik haar zag, geraakt. 

D 4 
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j6 CLEOMEDES 

Eer ly Rcvaii^',cn w jiai , had zy myii liart ,i;cvanf;-?n , 
Dit vvasdciccndaiik myn ti ouwda^ deed verlangen. 

1' h I l O N. 

Maar denk, datdc7.e min isdood'lyk vooruw ccr. 

A M A r 11 O N T u s 
Ik acht uw drci[;cn niet ; ik hen hier Vorll en ticcr 

P t L lOW. 

Zyiviad icn, Voill. 

A M A T n O N T Tl S. 

Bcfchouw dc Lclycn cii Roo7,cn , 
Die, door dc fchnATTilc cii vrees, elkandcren vcrpouzcn. 

V 1 i'- K L) I . i O N E £ L. 

A M A T H O N T II S , F !•: L 1 C) N , P t R l M 1- D A , 
li O S l C r. F A , C L F. O M E D K S , S O 1» 11 O- 

M l b r ^ A N T I I r O N , U^.icht 

V Y Vil M I- 1) A, 

IK kom torn, 6Vor(l! diciiiinmci v. u6ii 
Ons recht te weigeren, v oriiw verhcvc Thk)!!, 
Rcchi circheii van een mooid aan idviic Zoon bcdrccven. 

A M A T n O 

Mevrouw , fprcckonbelcliioODid, ik Aal u rechts dwang 

gCCVCl F t K I M l- 1) A. 

Pit is*t j;cca 11. \ cr/.ock .in myn bedroefde Haat, 
Vooiinyn vermoorde Zoon, die , door een l'cllchaar, 
Mct zynbemindeBruid , ramp'zaahgkwamtclnccvcn, 
Door hen , die, na het fchynt, op moorden zyn bcdrecven: 

rr^fwf Sophotitsha, 

lVlaar,VVrcedc! zeg, waarouuiiciDoodc grond geleid 
U)jcrgiuuwcl moord ? en my bedcktclyk gevleid , 
Gebeden, datgy mo.;;t , terwyl v.y was in 'tleeven , 
Cielyk gy v.elhian my te kennen hebt gcgeeven ; 
Pie hy had in de vlocii ïien worllMen met de dood , 
In vryhcid zyn ? cn eens ontHaagcn, van lo grtxx , 
èniwaarcmncij'iykhe^-n , dien geftaadig plaagden ? 
F.nwyluwckiigdcn, dicgy vciu^idcn, niy behaagden. 



E N S O P H O N I S B A: 

pood ik myn dicnft u aan omzelf ten Hoov* legaan, 
Omby Androphile het alles te ondcrltaan : 
En op dat gy u niet zoude over my bek laagen, 
Heb ik u Polidoor mildaadig opgedraagen ; 
Hem Doliclea voor xyn Biuid zelf aangeboón, 
Om de achting die ik voor u beide had. ó Go6n ! 
Moet deze aanbieding tot hun beider val verftrekkcn ? 
De Wraak , voor weldoen , in uw beider hart verwekken, 
Nazo veel ecrbcwys, die gruuwclykc daad? 
Myn Zoon te moorden , en zyn Bruid , die nooit uw haat 
Verdienden, en noch naauvv de golven waar ontkoomcn , 
Mocfl die haar leeven , door uw handen ^zynbenoomen? 
De Üroom was minder wreed , Rarbaarcn , als gy zyt , 
Die uit den afgrond k waaint , al waar de bitze Nyd 
XJ voortbragt , om uw hand in't bloed myns Zoons tc 
verven. 

Maar 'k zal niet ruften voor dat ik u heb zien (tervcn. 

O Vorft die't kwaade Ihaft , en 't goede weder loond, 
En uw rechtvaardigheid in al uw handel roond , 
Ik kom uw voeten met een traanevloed beiprocijen , 
Die langs myn wangen uit myn droevige oogen vloeijcn ; 
"Zy cifchen wraak en recht van u , die nooit gewóón 
Zyt recht te weigeren , voor myn vermoorde Zoon. 
Gy moet hen beide omdc/e duad ter dood verdoemen. 
Een ydcr zal met vreugd 't rechtvaardig vonnis roemen. 

Do s IC r F. A. 
De wraak myns Moeders , die byna van droeflieid ftcrfc , 
: Om datzy, groote Vorlt, haar Zoon, myn Broeder, derft; 
^ Is wel rechtvaardig, ja, maar u Ibattc over weegen, 
] Omnadcncifch, myn Heer, gerechtig rechtte pleegen. 
Niet dat ik wederroep myn*s Moeders cifch; óneen! 
Maar ik zeg u, myn Heer, dat deze moord alleen 
Door Sophonisba is voltrokken en bedreeven ; 
2y heeft , voor Bruiloftswyn , hem helfch vergifgegccvcn 
Te drinken, wyl haar haat , door fnoode vemzcry , 
Tot deze moord ontftond uitenk'lcjaloezy. 
Gdvk ge uji bet gevolg van mync rcén v\\\ booren. 

Dy Pe- 
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Cl-EOMEDES 

P E R 1 M E D A. 

Myn Dochter, hoe! wat *s dit ? 

A M A T H O N T U $. 

Mevrouw , wil haar niet Itoorcn. 
Ga voort met uw verhaal. 

DOSICLEA. 

Myn Broeder in wiens hart 
Haar bccldnib w gedrukt , verdubbelde xyn fmart 
Door haar atl<eeriuheid , van haar 7.0 loos befleeken, 
Üm Doriüeaas trouw met Flornnant te brecken , 
Aan wien hy was verloofd ; xy , door haar loos beleid , 
Krece van haar achterdocht de volle zekcrneid. 
nrt eind, haar fierheid mocll voor N Brod • nmi bc- 

En, oTnalTèingev.., .vaar'tmoogelyk, teontwyken, 
Gaf haare Broeder 't woord , en zy hier op haar Ikm. 
Mvn Broeder, voor die gunft, my, wederom aan hem, 
mI r 't huuwMvk uitgelleld , 't geen yder dcé verlangen , 
1 otdatmenhadbefcheid, en zekerheid ontvangen 
Vanhaare Vader, ofhy leevend was, «tdcuKl 
'tGeenydcrwcdcrzydsmetvreugdeenblydlchaplloot. 
Mair ach! die zoete vreugd veranderde van weezen. 
Acldalia kwam als van de dood verreezen , 
En trof myn Brt)eders hart door haar getrouwe min. 
Die Wreede veinsdezich , en toonde in begin , ^ 
Hier in vernoegd te zyn; terwylze heim lyk .J^^^^' '- 
Haar Medcminnaares, en Minnaar zocht te dooden. 

Haar Broeder heeft geen Ichuld 

Perimkda- 

Verlchoond gy dan zo licht 

De Moorder van uw Broer ? 

Am AT II ON lis. 

Mevrouw, het is myn pligt, 
Na ik u heb gehoord, hen beide meê te hooren ; 
DiesnS^ enwilhunreênmetllooren.. 

K O M E D E S. 




MyuHccr , die hier als Vorft , en Rcchtetxyt gcftcld ,^ 



£n 
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E N S O P H O N I S B A. 59 

i£n 't vonnis , na de Itraf van ydcrs misdaad , veld : 
Fik nader uwen Troon, öVoilt! zo wel gebooren ! 
En bid, dat gy aan onstochlcencn wilt uwe ooren; 
A.an ons, die onbekend en vreemdelingen zyn , 
, En met een wreede moord,die waarheid hcett noch fchyn, 
IHier werden vallch beticht van een bedroefde Moeder. 
Maar , 6 grootc Vorlt ! die hier als een Ikhocder 
Uws onderdaanenheerfcht, zyt, volgens plinten eer , 
Dc Vremdelingen ook het zelfde fchuldig, Heer. 

Am a t iioNTUs. 
' Dc^ /- ^ Uen zyn onnut , om 't lUik te wederleggen 
Moet gy ons meer bewys en klaarder blyken zeggen. 

Cleom Eül s. 
UVie hem om't léeven bragt^ zülks is de goon l>ckcnd ; 
rDlezuUenn, mynHeer, onze onfchuld , in het énd, 
. Klaar brengen aan den dag. 

A A T !lO N T us. 

loe nu , met deze reden 
l Toond gy geen onfchuld aan , het recht is niet tc Vr eden , 
\ Noch word geenzints voldaan met die getuigenis , 
I Door't roepen tot de goón. 

Cleom t.DLs, 

Al wie onfchnldif^is 
I En vreeft geen P.raf of dood . 

Am AT II ON T 

Wie zal heconsverklaaren? 

C L F O M E D E S 

i Die, die dconfchuldigefteets voorde iwa. . ..v-. ucii. 

Ferimeda. (vleki. 
Het zwaard van myncZoon , noch verfch met bloed be- 
Voor 's Vorften Rechter (loei uw misdaad klaar ondekt. 

'leomepes. 
Het ivva:ird van uwcZoon/t geen ik had mee genomen, 
Om de ongemakken die ons dreigden voor te komen 
Op weg ; en tot bewys van dcez' myn misdaad ftrekt , 
Vond ikinhaarvertre1\, noch verfch met bloed bevlekt, 
Gewurpen op dc vloer: en hem j geheel bczwcekcn , 

Bene- 
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60 C L E O M E D E S 

Benevens't2waard»mynHeer, iiclioogcnd uitgeftreekcrt 
Met lyn beminde Bruid: ik, voor thcér ramp beducht, 
In die gelegenheid, begafmy opdevlugt, 
Gelyk 'tvcrlprooken was, met Florimant. 

P E R I M E D A. 

Gedrceven 

Doorangft van moordHraf, hebtgcuopdevlugtbcgee* 

AxMATHONTUS. (ven. 
Dit tyn geen blyken van uwe onfchuld , cn het Recht 
Word met voldaan met 't gceu gy tot uwe onfchuld zegt. 

SOPHO NISB A. 

O Verft! ik bid, dat gy mylccncn wilt uwe ooren, 

AmaTHontus. 
Spreek op, Mevrouw , kan 't zyn , laat my uwe onfchuld 
hooren. 

SoPHONi SB A. 

Wat reden wouden ons beweegen tot deez' moord? 
DaarPerimedamy, gclykgy hebt gehoord, (ken. 
Zelf by uw Bruid , my n Heer, een voorfprnak wilde ItrcK* 
Om na ons Vaderland in vryheid wcêr te trekken, 
Het eenigft' doelwit van ons beider hoop alleen , 
Ten zy ik was ontaard van alle menfch' lyk héén : 
Maar, Doficleawil de waarheid dus bctoonen: 
Haar Broeder Dorifte , om myne min , dorft hooncn. 
Acidaliaas min drong my loi wreedheid aan , 
Myn minnedriften , om hen beiden te verraan : 
Maar hebtgy van myn min de minlle blyk ot reden , 
Door woorden, werken, ofdoor myngenegenthcden, 
In my, tot Florimant,uw Broeder, ooit oefpeurd P 
Heb ik zyn liefde, fprcck! wel ooit voor goed gekeurd? 
Myn Broeder heeft geen fchuld , ik heb de moord bedree- 
M aar deze driften 2yn, Mevrouw, u toe te gecven. f ven , 
Gymind, en'tgtengy mindis utehefen waard, 
Cm 'i du<; te miflcn , door de wreedheid van hetzwaard. 
Siratmy dan, gr ooteVord, en laat myn Broeder leev en. 
'k Wil Düficleaas eifch noch min niet wedcrltreeven. 
DeZultcisdood, mynHccr, hwr Minnaar zal behoCn. 

Ac X- 
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^ ENSOPHONISBA. €i 

\cidaliaas Schim, en's Broeders gceilvoldüea. 

K C L t O N{ E 1) E S. 

fci J^ch I ' Zufter , welk een dritt bewecgd u das te fpreekcn? 
rioe ! Zi)U uw Broeders hart in liefde zyn ontlleeKen , 
^ot een wiens hetcic my in wanhoop hcet't t^cbragt , 
n nu noch,door uw dood, my te verkrygen tracht ? (ten, 
een ! zo de wraak mei bloed , hen beide rnoct verzach-, 
_,o moet gy my , niet haar , tor een Zoenoftcr fl:igien. 
:k, ik ben de oorfprong , ja ! de bronak van dit kwaad, 
"yn Züller hectt geenfchuld aan zulk een Ihoodedaad. 

Am ATHOïiTUS. 

Zo moet gy, volgens 't Recht en uw bekcntcniflen, 
UwZulter, door de dood ,en Minnaarelfc miflèu. 

G L E O M E D E S. 

Ikzalblyhartig, alsonfchuldig, welgemoed, 
Die flag verwachten als gy haar daar voor behoed. 

S O P H O N I S B A. 

%J Neen ,'k zal u met myn dood , voor deze fiag behoeden, 
■hi>i Een Broeder fpaaren , die , onfchuldigjs aan 't woedea. 
t l Pe kleine fchoonheid , die den hemel aan my gaf, 
V I Was oorzaak van haar dood, en hielp uw zoon in 't graf: 
W I Want, Polidoor, zo wel als hy, inminontftceken, 
Ly toe , om zich aan hem , door myne dood , te wreeken. 

A M A T H O N T U S. 

Hoe! Polidoor, Mevrouw! 

SOPHONISBA. 

Ja, door zynliftighcid, 
Had hy bedektclyk myn ondergang bereid. 
Acidalia was in myn Vertrek gekoomen , 
Daar Perimeda had iets wonders voorgenomen 
Met Florimant , die haar daar volgen zou ter ftond. 
Maar , ach ! hoe dood'lyk was voor haar die zoete vond: 
Zy dacht , dat Florimant zich neder voor haar voeten 
Zou werpen , als hy haar kwam onverwacht ontmoeten 
In't Bruiloftskleed van my , diehy zolang vermift , 
Voor dood gehouden had , hoewel ik beter wift: 
Wy hoorden, na het licht was door *tgordyn bcnoomen, 

Poor 
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6t CLEOMEDES. 

Door Perimedaas laft , een in de kamer komen ; 
Dies ik my voort verftak , cn liet haar daar alleen. 
Maar, ach! voor 1^'lorimant , daar Polidoor verfchccn 
Hy, die voor haar, n^y dacht op deze plaats te vindc, 
Die naderde, enfprakdus; wyl ik u teerbeminde, 
Van dat mvn oogcn u cerlt zaagcn , en nu niet 
Genieten moogcn , kom ik lelt om uw verdriet 
Hier te eindigen; Mcvrouw,dcex' Kelk zal uw bevrydcn 
Verwacht hier door in 't kort een einde van uw lydcn : 
Zv, die niet anders zocht, nam deze Kelk terllond , 
Al becvcnde , uit zyti hand , en bragtze na haar mond. 
Ik, diezulkszag, ichoottoe; maar Polidoor, 6 goden' 
Op dit gerucht , ' is voort uit ons Vertrek gevloodcn. 
Ik naderde de plaats, en heb de Kelk gevat. 
Uit haar heiturven hand, maar, zy had 't giftig nat, 
Eer ik haar redden kon , ten dceicn reeds gedronken : 
Dat Voorbeeld, in wicnsziel,dedcugd zo valtgeklonken, 
Haar woonplaats heeft gehad , nam voor , voor brnilofts- 
Na zo veel moeite cn zorg,tc drinken heUch tcnyn .(wyn, [ 
In 't kort , na haar de fpraak en't leeveii was benoomcn , L 
Iscind'lyk Florimantook in 'i vertrek gekoomen. 
'k Vcrbergdemy tcrllond, hy naderde , cnzag 
Acidalia,' door het fcheemerlicht der ' 
Gantfch bleek en ongedaan, en met gcuvoicnc oogen. 
Üp dit vertoog wierd hy tot in de ziel bewoogen. 
MynSophonisba, ach! riephy, geheel ontroerd ; 
Wat düUe wanhoop heeft dus verre uw hart vervoerd ? 
Maar, toen hy 't giftig nat, het geen zy had gcnooten , 
Zag op de tafel üaan in 't Krillalyn beflooten , 
En 't Bruidskleed kennende , het geen 'er was gemaakt 
Voor my , is hy van rouw zo diep in *t hart geraakt , 
Mits hy dacht , dat ik my , door wanhoop aangedreevcn , 
Om zyn geweld te ontgaan , beroofd had van het Iceven. 
Hy,gantrch millroollig,op 't aanfchouwcn van myn dood, 
Hc'èfc ftraks op dit vertoog het wrecde Itaal ontblood , 
Omhcm, benetrensmv, van't lecvenslichtterooven ; 
Na hy zich had gewond , deed Wm dc wraak' -elooven^,^ 
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. Dat l\y , gelyk als ik , door het vergiftig nat , 
k Moert fneuv'len , dies heeft hy terttond de Kelk gevat, 
En al het geen daar noch was door myn komrt gcbleeven, 
Voort ingedronken. Dus liet uwen Zoon het leevcn. 

Am ATHONTU S. 

Ga , 7.cg dat Polidoor terftond ten Hoovc kom . 
Dcei* xaak eifcht meerder 1 icht ; ik (la verbaaft en üom . 

Pf.rim F. d a. 
O Hemel ! hoe kund gy geduldig noch aanhooren, 
Die lartering , die hier myn Kinders word bclchooren. 
Zy lyn noch niet te vreén met Florimant zyn dood ; 
En lyn beminde bruid, die eercloos en fnood , 
Door hun vervloekte lift het leevcn moerten derven , 
Voor ty i door haar bedrog , dc jongtk mee doen ftervcn. 

A M A r H O N T u s. 
Gelei tc weder weg , doch yder breng al leen , 
Tot nader laft van my: en gy , Mevrouw , ga heen; 
Wy zullen nader van hun beider misdaad fpreeken. 

P E R I M E D A. 

O Vorft ! geloofd gy dan aan decz' bedachte treeken > 
' Ik heb myn klagtiot u, op hoop van wraak , gewend. 

Am A r H O N T u s. 
Wat ik gclooven 7al is my noch onbekend. 
Doch ga , en wil uhicrxo lang aan *t Hof onthouwen , 
Tot Polidoor verfchynt , om ons de zaak te ontvouwen. 

V Y 1 D E T O O N E E L. 

a m a t h o n t u s , p e l i o n. 

Amathontus. 

WAt zegtgy , Pclion , acht gy die Schoone noch , 
Na die bekentenis , handaadig aan 't bedrog ? 

P E L 1 O N. 

Ik kan in dexe zaak geen waarheid ondcrfcheidcn , 
Na haar bekentenis zoude ik, mctu , beleiden, 
Dat zy omfchuldig was. 

A M A- 
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)4 



m 



CLÉOMEOÉS 

Am ATH ONTUS. 

Myn liefde fpreckt haar vry, 
Schoon ty al fchuldig was aan die vcrraadery. 
Hoewel in zulk een Beeld 20 vol bevalligheden , 
Ja , waardig om van elk te worden aangebeden , 
•t Bedrog geen plaats heeft om te moorden) neen , 6 neen ' 
Pc wreedheid uccfi geen magt op haarbekoor'lykhcên. 

P E L 1 O N. 

't Zy datze fchuldig is of niet ; wil u bedenken , 
En dooreen d waaze min uwe achtbaarheid niet krenken. 
Androphile , myn Heer , hebt gy ow min beloofd , 
Denk wat zy al vermug , 20 gy haar die beroofd. 
Ook isecnV('rllverpligt2yn woordeneed te houwen. 
Zo hy wil dat men heni hier namaals 2al vertrouwen. 

Amathontus. 
Uw reden 2yn vergeefs, haal Sophonisba hier , 
Op dat ik haar ondck dii nieuwe onllecke v Ier. 

Pe lion. 

Ik ga, wyl gy nietzytdoor reden tc overwinnen. 

ZESDE TOONEEU 

Amathontus» alleen. 

DIc reden 2yn vergeefs op harten die beminnen y 
En , nu ik haar bemin , vrees ik geen tcgenfpocd , 
Noch dreigende gevaar in myn verliefd gemoed. 
Daarkomtze, wiergczigt het fierfte hart doet blaakcn, 

ZEVENDE TOONEEL. 
Sophonisba, Amathontus, Pelion. || 

AmathonTus. 

MEvrouw , ftel u geruft, 'k neem deel in al uw zaakcn. 
Uwkwynendeaangezigt heeft reeds myn hart ge- 
En my deelachtig aan uw droefheid nu gemaakt (raakt. 
Ik zal u voor de flag van 't vinning noodlot fpaaren ; 
Terwyl uw fcboonheids glant? wdm vourdoct bewaa- 
ren. So- 
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^ EN SOPHONISBA. 6^ 

SOPHONISBA. 

)at weinig fchoon, mynHccr, dat een bedroefde ïiolj 

>Iazovcel rampen , in haar ballingfchap behicl , 

s veet te kleên om 't hart van zulk een Vorft te raakcn, 

)/cel minder waardig om gelukkig my te maaken. 

I Amathontus. 

Ijw deugd is 't waardig , en uw glans het al vermag. 

' SoPHONISBA. 

iclaïis! watismyn glans? een duilVrc droeve dag, 
icn zee vol ongeluk , een klip om op te llranden , 
.A^aar langs myntraanen als een barrening ftccts branden. 
Amathontus. 
'ie barning baard dit vuur in myn wanhoopend hart $ 
'k Ly fchipbreuk op deez* klip,cn ben rceds,vol van fmart, 
Dp de oever van de dood, door twee gcltarnde baaken , 
Paar 'k, zonder het genot uw's mins , niet afkan raaken. 

SOPHONISBA. 

',Tot hoe veel rampen, goón ! hebt gy mv dan gefteld ? 
..,Ach! Cleomedes, ach! ik vrees hier voor geweld. 
Amathontus. 
atfprcektgy by uzelf? 

SOPHONI SB A. 

Hoe kan het moog*lyk weczcn, 
'atgy, ('^groote Vorft! zohooginftaatgereezen. 
Van yder aangebecn , aan een verachte maagd , 
~ 'w min opofTrenzoud. 

Amathontus. 

De min is onvertzaagd , 
xï maakt geen ondcrfchcid in laage of hooge ftaatcn. 
Sop H ON iSBA. 
>£en ongetrouwe min isu niettoegclaaten. 

Amathontus. 
^yn boezem wierd nooit met onkuifchc min befmct. i 

Sopuonisba. 
lAch! Broeder, Broeder, ach! 

Amathontus. 

Ik bid. Mevrouw, verzet 
E Uv/ 
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66 C L E O MED E S 

Uw droefheid ; en laat my voor uwe Broeder morgen. 
Begeef u nu tot ruft , en ik iz\ u op morgen 
Van myn oprechte min ncx:h klaarder blykcn doen , 
Enu, benevens hem, zelfvoordedood behoên. 

ACHTSTE TOONEEL. 

Amathontus alleen. 

IK fta verwonderd van haar fierheid.'k Hcbgebooden. . - 
Maar 'k lie daar Clitophon. 

NEGENDE TOONEEL 
Clitophon, Am AT HONTTTS 

Amathontus. 

"^Oor^eggcr van dcGodcti 
Watiaaetuherwaartsaan ? gyfchynt geheel bezwaard. 

Clitophon. 
't Geen tot behoud van 't Ryk u noodig dicnd vcrklaa- ' 

Am A TIIONTUS. 

Dreicd ons dan z waarighecn ? 

Clitophon. 

'k Ben vandc Go<')n gezonden , 
Omudeplaagen,dieudreigcn,teverkonden, 
Van peft , van dieren tyd , van oorlog , zo gy met , 
Door offerhanden en gebeden om 't vcrdnet 
Temvden, en de ftraf en gceflclroe der goden 
Te ontgaan , gehoorzaam volgt hun wetten en gebooden. 

Amathontus. 
Wat offerhanden zy n ons dienftig , om hun haat , 
En eramfchap nu te ontgaan ? 

^ Clitoi'iiom. , ri . 

Uatgy vooral ai laat 

Indien cv mydcn wilt hun grati^fcbap , en hun plaagcn , 
öm bloeVtc ftortcn m de tyd van negen daagen,- 
Pat al watlecven in Sar mina heeft onr vaan 
Vajimenfehen, klecn en groot, m de ommegang mo^^ 
gaan, 



r 



E N S O P H O N I S B A: ^ 

En in dc Tempels fteets , met vaften en gebeden , 
Dcgüfm verzoenen, cnhcn itellendustc vreden. 
Dit heeft Samotes my belaft. 

Amathontus. 

Ik ben verblyd , 
Dat gy voor ons bebouwd hier door verzekerd lyt. 
Maar, Vader , hebt niet den Aij^czand vernomen, 
Die om uw wysheid uit Gctucl'jcri is gckoomen ? 

C L 1 T O P H O N. 

Ik heb geen menfch gezien ; maar *k heb u reeds verklaard^ 
Watdatu ftaatte doen, dies fpoeidumct*er vaart, 
Datgy door *t gantft:he Ryk dit aanftondsdoet verkonden. 

Amathontus. 
't Word in der yl volbragt. 

TIENDE TOONEEL. 

Clitophon, alleen, 

(3 Roemenswaardc vonden > 
Die 'k tot verloffing van m) n ivinders heb bedacht, 
Die ,alsmisdaadigers,ten Hoovezyngebragt , 
En met een wrcedc moDrd beticht zyn ! ik zal heden ,1 
Zo dra de Vorft en volk , met fmceken en gebeden , 
Dc goden oft'ïen in de Tempels , door myn lift 
Hen bei vcrlo/rcn ; of lo my deze aanllag mift , 
En zy , om deze moord , het leevcn moeten derven. 
Zal ik op deze plaats , benevens hen , ook ftei ven : 
Doch 'k hoop c<§n beter lot. maar wat of de Afgezand, 
Die uit*t Gctuerjen nu om my hier is geland , 
My zeggen wil ; ik ben reeds tuflchcn hoop en vreezen. 
Maar iaat ons by hem gaan, en hooren wat 't mag weezen. 
O Goden ! gy die nooit de onnoozeien verdrukt , 
Geef dat deze aanflag , na myn wenfch , doch wel gelukt. 



Einde van '/ Vierde Bidïyf. 

E 2 
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CLEOMEDES 




VYFDE BEDRYF. 

EERSTE TOÖNEEL. 
A,M athontus,Pelion,Antileon, H'acbf. 

AmaTHONTUS tegen dt Wacht. 

ROep Antileon \ maar ik heb hem daar vernomen. 
Antileon. 
Vorft, Pcrimcdakomt. 

Am A THON TU s. 

Laat haar voort binnen koomcn. 

Houd goede wacht. 

Antileon. 
Ik xal. 

Pel I ON. 
Zy koomt. 

TWEEDE TOONEEL. 

Amatuüntus, Pelion, Perime DA, 
D O S I C L E A , IVacht. 

P E R 1 M E D A. 

AChlkan'tgefchiéii, 
Myn V nrft , dat ik myn Zoon niet zou gc wrooken zien ? 
Gv fteld hun voonnis uit , zyi doof voor myne klagten. 
Van wie , helaas ! van wiezal ik dan hulp verwachten , 
Voor myn vermoorde Zoon , en zyn bemmdc ixuid , 
Zocy, myn Heer, zogy, voor my uwoorenfluiL? 

^ A M A T n O N T u s. 

Geenzins , Mevrouw, wil my zo verreniet verdenken, 
Dat ik een n\oorder zou verfchooncn , 'f recht dus krcu- 
Al's Polidoor verfchynt , zal 'k Cleomedcs voort (ken. 
Verwyzen, na'k van hem de waarheid heb gehoord 
Maar Antileon kecrd vcrbaafd , wat mag dit weezen ? 
V^'-ai nieuwe iwaaiighcid is hier w e^r opgerecxen ? 
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'tik 



DERDE TOONEEL. 

Amathontus, Pelion, Perimeda, 
DosiCLEA, Antileon, Wacbt. 

An T IL E ON. 

\7 Orll , Florimant is, met zyn Bruid cn Polidoor , 
Ten Hoofgckoomcn , zy verzoeken om gehoor. 
Per iM EDA. 

Met Florimant? 

Antileon. 

O ja. 

DosiCLEA. 

'k Ben tulTchen hoop en vrcczen. 
Pelion. 

O wondeilyk geval ! 

Per 1 MED A. 

Ach ! *t kan niet moogMyk wcczen! 
Amathontus. 
Hoczalikditvcrftaan? bcdroogt gy my , Mevrouw, 
Zo vrees my ongenaa. 

Perimeda. 

M>n woord ik zeker houw. 

A M A T H O N T U S. 

Ga haal hen hier. 

A N T I L E O N. 

Welaan, ik volg, Vorfl ,uwgebooden« 

A M A 1 H O N T U S. 

Uw Zoon die leefd, en gy komt tot de wr^ak my nooden 
Van zynedood ; wel hoe , onizictge uw Vorl\ niet mcér? 
Ha I iiioode V rouw , ik zweer 

DosiCLEA. 

Ik bid, bedaar, mynHeer 
Perimfda. (trouwen, 
Hun vlugt , de Zaal met bloed heeft my zulks doen ver- 
MynDochtcr,nevens my,hun lykcn aankwam fchouwcn. 



E 3 



VIER- 
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C L E ö M E D E S 



VIERDE TOONEEL. 

AMATHONTUS, PeLION, PeRIMEDA, DOSICLEA, 

AciDALiA, Florimakt, Polidoor, Wacht. 

F L O R I M A N T > 

LAat af, O Moeder' eifch geen wraak voor on2e dood, 
Gy ziet ons wederom in 't iccven. 

Perimeda. 

Welk een groot 
Geluk.'wat wonderwerk doet ons u weer aanlchouwen? 

F L O R 1 M A N I . 

Zulks kan u Polidoor , myn Broeder, beft ontvouwen. 

A-MATHONTUS. 

Wel, dathyfprcek. 

Polidoor kptcld. 

OVoxW ik bid vergiffenis. 
Van uwe goedheid wyl myn liefde , dj oorzaak is ^ 
Van 't geen 'er is gebeurd. £i! maatiguwentooren . 
De itiin heeft my vervoerd. 

Am ATHO NT us. 

Rysop, en laat ons hoorei!. 

Polidoor. 

Na dat ik u , van myn gevang'ncn had verhaald , 
En Sophonisbaas glans cn fchóonheid afgemaald , 
Bcmeiiac ik , Vorft , dat gy waart tot haar min ge"ccgcn. 
Uw Lyfwacht , heeft daar op aarftonds bevel gek rtegcn, 
Om deze Schoonheid , met haar Broeder, inhetlraot 
Tcbrengen, en met eengaafrgy aanmv vcnot 
Kiarhuistekecren. Ach! hoe doodMyk voor imn liefde 
Was deze min, die'kzag, ^^tu op*t vinnigftgrietde. 
Maar naauwlykskwam ik t'huis of hoorde , tot myn 

fmart, . 
Dat Florimant aan haar gegccvcn had zyn ^f^' . , 
Ditkwam myn lyden cn m^ n w.nhoop noch vcrgiootcn , 
Pies heb ik by my zelf, in dit verdriet beaooten 
Omhaaricomrooven, dooi myn lilt, uw beider magt 
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EN S O P H O N I SI n A. 71 c 

Ik maakte een flaupdrank vun een oiïgcmeene kragt ; 
Wou Sophonisba die behendig! yk doen nutren, 
Met.^ekerhcid, üf 't haar voor oneer mogt bcfchutten. 

Amathontus. 
Wat voordeel koft gy doch verhoopen van uw lift , 
Daar reeds myn Lyfwacht was gekoomen ? 

PoLlDOOil. 

Vord, ikwid 
Dat deze llaapdrank was van die natuur en krachten , 
Dat ik niet vreugd daar van 'tgeweniciitc heil dor ft wach- 
Als Sophonisba Hechts daar van gedronken had , ( ten , 
Dat zy van yderdan zou worden dood gclchat , 
Uw Wacht weérkeeren, om u zulks bekend te maaken. 
Dan waar *t myn tyd gewecft haar heinielyk te ichaaken. 

DOSICLEA. 

O vreemde liftigheid ! 

Poli doo r. 

Maar 't wankelbaar geval , 
Vaak 't geen men zeker acht onzeker maaken zal : 
Want toen ik in de Zaal vcrlchcen , om uit te voeren 
Myn voorneem, vond ik,'tgcen in'tcerftmy deedontroc- 
Dc 'Zaal gantfch duilkr, en geloorde ook opdat pa^, (ren, 
Dat die ik gaf den drank myn Sophonisba was, 
'k Ontweek ons huis tot dat detyd zou zy n gekoomen , 
Dat zy ontwaaken moeit ; maar heb, met fmart, vernoo- 
InSophonisbaas plaats,myn iiroeder en zyn Bruid. (men. 
Dus heeft het los geval myn hoop en vreugd geftuit. 
Zy kunnen u , *c geen haar belangt , nu verder uiten. 

A c n:) A 1. 1 A. 
De fpyt van my veracht te zien, deêmy befluiten 
Te rterven , mits men my gaf naakt en klaar bericht , 
Hoe dat myn Bruigom dacht te fchenden eed en pligt , 
En Sophonisba zocht voor eeuwig te behaagen ; 
Haar wilde Ichaaken, 'tgeen myn min niet kon vcrdraa- 
Dus heb ik , Polidoor, door duifteinis mi Üeid , (gen. 
Op Sophonisbaas naam , den drank , voor haar bereid , 
Eer zy't beletten kon , kloekmoedig ingcnoomcn. 

E 4 Ama— 
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ji. CLEOMEDES 

Am athontus. 
Ga, Pclion , doet hier de twee Gevangens koomcn. 

Verraaders , dacht ge uw Vorll op lulk een wys 

Flor I M AN T. 

Bedaar, 

Myn Heer , en gun my dat ik u *t vervolg verklaar. 
Voor eerrt , myn Voiil, moet ik hicropentlyk bekennen, 
Dat ik met opzet dacht myn pligi en trouw te Ichenncn 
Aanu, en aan myn Bruid Acidalia: want 
Ik vreesde, door de min vervoerd, noch fmaad , noch 
fchand,- 

Dorft Sophonisba tot myn min cn huuw'lyk dwingen , 
En wilde door de vlugt haar uwe magt ontwringen , 
Gebood datzy my zou opwachten in de Zaal 
Tot , om te vlugten , ik haar waarde Broeder haal. 
Ikfprakhem, cn beval hem ook, my daar te wachten, 
Terwyl ik te onxer vlugt zou 't noodigc betrachten. 
Maar my nc Moeder , gafmc een laft , d ie my verdroot , 
En zcide : Zoon , uw Bruid , die gy reeds twee jaar dood 
Geacht hebt, lcefd,gy kund haar in dc Zaal aanfchouwen. 
'k Ging,op dat zy my van geen kwaad verdacht mogt hou- 
BcZaalin, wyl ik dagt Acidalia, met (.wen, 
Een lilt , om onze vlugt te gccven geen belet , 
By my ne Moeder te geleiden : maar my ne oogen , 
Die, door de duilternis en 't Bruidskleed, zich bcdroogen, 
Dcèn my vermoeden , dat ik daar ter zeiver rtoud 
Acidalia niet j maar Sophonisba vond ; 
Die, dooreen Kelk, die'k daar gewaar wierd, was ver- 

geeven ; 

En, na veel klaagens , door de wanhoop aangcdreevcn , 
My hebbende gewond zelf met my n eigen zwaard , 
Dionk ik het overfchot des dranks ; als , met'er vaart, 
My Sophonisba , dóchtelaat, zulks wou verhnid'rcn. 
Ik voelde kort hier na al my nc kracht vcrmind'ren i ^ 
*t Gezigt wicrd duifter, en 't gevoel ontging myn leen. 
In 't eiiid , *k vi'ierd wakker op een ruftbed , zag met een 
l\lyn Broeder, en myn Bruid, die *k eeuwig zal beminnen. 



EN S O P H O N l S B A. 



7? 



Dit voorval was lo vreemd voor mync als haarc linnen : 
En, hebbende verftaan hoe Moeder» indeez'nood, 
TeuHoofwas, omdoor'trechttewreel<en onze dood, 
Ried ons 't gevaar der twee onnoz'le ons voort te fpocden 
Ten Hoove , om , waar *t noch lyd , hen voor de dood tc 

hoeden. K^idd. 
Straf my alleen dan , Vorft , lo uw genaadc niet 
Verfchoonen kan een fout , door d waaze min gcfchicd. 

P E R I M E D A Kriield. 
Neenifpaar deZoons,o Vorft,en doet de Moeder fnec ven. 
*t Geen zy beftonden , heb ik oorzaak toegegeeven : 
Want Sophonisba, die 'k zie nad'ren, kan't bericht 

VYFDE TOONEEL. 

SOPHONISBA, ClEOMEDES, PeliOK, 

Amathontus, Perimeda,Dosi- 
clea,Acidalia,Florimant, 
Polidoor , Wacht. 

Amathontus te^^en Sophmisha en Clcomcder. 
^7 hier hen,van wiens moord gy valfch'lyk zyt beticht. 

Vorfl:,laat uw goedhcid,'t geen ze aan u cn ons bedrecvcn, 
Nu dat u alles is bewud , hun fchiild vergecven. 

Sophonisba. 
Ja , Heer , die weldaad zal vcrgrootcn uwcnaa m , 
Uw lof doen klinken door de koop're mond der Faam. 

Pel ION. 

Niet minder zal zeuw deugd aFt Eiland door verkonden, 
Zo dczcde-jgd by al uw deugden werd gevonden , 
Datgy uw minnevlam tot deze Schoonheid doot'r, 
En houd Androphile 'r geen gy haar hebt beloofd. 

\ M A T II O N T U S. 

AchJ Pcüon , moet dan myn hart dat zegcpraalcn, 

't Vcrgrootcn van myn roem , zo duur > helaas ! betaalen > 

Moet ik myn ziel , om zulks te erlangen, üüen<:5ewe!d ? 



E S 



ZES- 
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74 C L E O M E D Ë S 

ZESDE TOONE EL. 

A M A T H O N T U S , P £ L I O N , C L E O M E D E S, 
S O P H O N 1 S B A ,A N T I L E O N , P E K. I M E D A, 
DOSICLE A, Acid ALIA,F LOR I MANT, 

Polidoor, Wacht. 

Antileon. 
Ti' Eer, Amphidoxuskomt, mctClitophon verzeld. 
Jti Amathontus. 
Zy koome. 'k Wil henditgcval te kennen gecven. 

Z E V E N D L üf laatdc T O O N E E L. 

A M A T H O N T U S,A M P H l D O X U S, C L 1 T O P H O N, 
ClE0MEDES,S0PH0NISB A,Pe LION, 

Antileon, Perimeda> Dosi- 

C L E A,A Cl D A L I A, Fl O R 1 M A N T, 
P O L I i) O O R , Gevolg en Wacht, 

CliTOPHOn te^^en Clecviedct cn Sophonid'a. 

W At vreugd f my n ivindcren^ /ie ik u noch in 't Iccven? 
Soi'HONlüBA, Omhel :icnde C/ttopbon^ 
O Hemel ! tien wy noch in 't ei na deez' blyde dag ? 

C L E O M E 1) E S , Ombelicnde CiKophon^ 
Getrouwe, gun my dat ik uw omhel7xn mag. 

A iM A T H O N T U S tczin ClitOfhun. 

7,\n dcic uw Kinderen ? wat ongehoorde zaaken ! 

Clitophon. 
Neen Vor ft , maar 'jc zal u haar geboorte kenbaar maa- 
Ik heb van kindsbeen .af hen t'zaamcn opgebragr. (ken. 
Zyiynyan AtVika, uitKoninglyk gellagt; 
En zelf noch onbcwuft van wie zy zyn gebooren. 
't Geval alleen heeft my hen op te voên befchoorcn , 
En wonderbaar, mynHeer, doen komen m myn hand : 
Wantik, doorreizende 'tGetuliaantche land, 
Ontfchuildc een onweer, en kwam in een Watermoolen 
Een korftc vinden ,daar een Kind in zat vcrkhoolcn. 



EN S O P H O N T S B A, 7^ 

cr windllcn lierlykhcid , een V rouwe fpkgel , met 
.^cn Pook , 't j^cvefl; van goud , en over al bezet 
'Met Efmcraudcn , veel Juweclen nocft daar boven , 
cc \s Kinds geboorte my zeer groot tc zyn gelooven. 
e Pook , die 'k byditKind cnzyn Juwcelen vond , 
;,Stond Clcomedes op , een naam , die ik tcrilond 
FHem gaf, oordeelde voort , uit Koninglyke looien , 
lEn Vorlklykc Üam , dit Kind moert 7.yn gelprooicn. 
ji'kZogt, naditonwcer, voorteen Zoogvrouw vwr dit 
Kind; (zind 
et groeide in fchoonheid op : *k w'icrd, na acht jaar , ge- 
ethem, op'tfpoediglk ,naDclphos heen tetrckkcn, 
m, door 't Orakel ,daar zyn Ouderen tc ontdekken : 
Daar 'k een Gcüieed'ne vond die krank lag,eiidiemeê, 
Om*t lot eens Dochters, vvasgckomcn daar terltcc, 
En llervend my verzogttwec kortclyke panden , 
Dccz* Dochter cn haar 1'chat, te ontvangen uit zyn handen. 
1 't Geen Sophonisba was, en voorts een grooteCchat 
>' Van haar juwcelen , die Cleoxenus hem had 
. Gcgccven. opzyn bcê , aanvaarde ik 't een , en *tandcr, 
^ Alsj korthierna, zyndood ons fchciden van elkander; 
' Dicstrok ik daar van daati , lo ras als ik 't gclligt 
Van Clcomedes wilt , naar z\frika , en d;:cht 
Ook daar te ondekkcn wie dcc/.' DochtersOudcrs waarcn. 
Wy k reegen dan ecn.lchip , cn v.yn te zaam gevaaren 
Naar Afrika : maar door v yf roovers aan)£erand , 
Die, na een klein gcvcgt j ons hadden overmant , 
En overgaan deen in hun Schip ; daar 'k heb gcvv)ndcn 
Haar Vocdller , die my kwam h;i "!- nü.mi cn Itam vc;kon- 
den ; 

En , daar bcneven , hoe haar Moeder , om te ontgaan 
De Roomlchellaaverny , als Syphax wasgcvsan. 
Geraakten , door vergif van MaÜuniflè, om *t leevcn, 
En , voor haar rtcrven , liaar dcc/.' Dochter had gcgccven , 
Om Ichuil te houden voor dc Roomlchc dwingland7. 
5 Na dat zy zulks in *t breed doen wecten had aan my, 
En fchrcidc om haar Primes, zo duur haar uanbevoolcn ; 

Die 
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76 CLEOMEDES 

Die haar voor lar)g,door een Gefnced*nc,was ontftoolcn; 
Ging ik van ftuk lot ftuk het alles haar ontleên , 
Verickcrde haar fan haar leeven ; gaf met een 
Aan haar een Ring tot blyk, enxeidcik washaar hoeder; 
Die 2y voor 'tBruidsju weel (baks kende van haar moeder. 
Zy ftak die aan haar hand , vol vreugd en blydfchap ; maar 
\V y raakten kort hier na te Ichciden van elkaar; 
Wyl, incenoogenblik , op ftak een vrecflyk weedcr. 
Slagregen wolken llorte een zee van water necder. 
Hier op liet Eolus al zyne winden uit 
Zyntuchthol: blikfemvlam , cnyfelyk geluid 
Van Dondcrflaagcn deed ons fchip, en de and're fcheepcii 
Verbranden en vergaan. Wy , tot aan *t hart bencepen , 
Zyn eindlyk, met een deel der Rooveren, geland 
Op'c Eiland van Carpaath ; in deez* rampiaargeilant, 
Zocht ik , door Harders , die 'k daar vond , lo 't mogt ge- 
lukken, 

Myn Kinderen de magt der Rodiérs te ontrukken. 
Defnoode Roovcrszynin 'teind door hanr gedood. 
MynZoon,zyn rechterbeen gcwond,wicrd,in deez' nood, 
Door hulp der Hard'ren , in een diepe rots verborgen , 
Met Sophonisba; wyl ik ging na 'tDorp, bezorgen 
'tGecn ons voorts dienen mogt : maar toen ik weder 
kwam» 

En in de rots myn Zoon noch Dochter niet vernam , 
-Stond ik verhaalt, doch zag, toen ik mynoogen wende 
Na'trtrand, een vorll'lyk Ichip, wiens vlaggen dat ik 
kende 

Voor die van Cyprus , en heb nevens dien geloofd , 
Dat dit myn Kinderen my had op nieuws ontroofd : 
Niet lang hier na » ben ik ook in dit Ryk gekoomen , 
Daar ik de naam heb van een VVich'laar aangenoomen ; 
Onk de fchuiiplaats van myn kind'ren mogt verilaan , 
't Geen eind'ling na myn wenfch gelukkig is vergaan. 
Maar'k had Charmioneeen koiriykpandgegecven, 
h Geen Sophonisbaas was , doch waar zy is geblccvcn 
Is my iiüch onbekend. 



li, 



EN SOPHONISBA. 

Polidoor. 



77 



Zc is op 't Carpaatfche ftrand 
cftorvcn , daar ik dat juweel uit haarc hand 
Sekrtcgcn heb , gy kuud dat wederom ontfangcn. 

Clitophon. 
om, Amphidoxus, wilt nu blufïchcn uw verlangen, 
ntfang uit mync hand Vorft Cleomcdes Zoon , 
m wicn Chryfeidc zucht. 

C L fc O M F I> E S. 

Wat hoor ik ? grootcgoón! 
Clitoi'Hon. 
'Een fpeeropxynehand, tuigt dat hy uit de lootcn 
K Der Hyperenors^ groot van deugden, is gcfprooten. 
W Amphidoxus tegen Clccmcdee, 

^ÉlkkcnuvoormynPrins. 

Clitophon. 

En dit 'sdc Dochter van 
Vorft Syphax , die hy by zyu Sophouisba wan ; 
Ze is Cleomcdes Bruid. 

C L £ O M E ];> £ s. 
PV Ik fta ganifch opgetoogcn ! 

^ Maar kan niet denken wat myn Moeder heeft bewoogca 
Haar jonge zoon dus wreed te hand'len. 
wÊfk Amphidoxus. 

't Was uit nood j 
Zy hoopte dus haar zoon tc hoeden voor zyn dood. 
De Vorft uw Vader, Prins, kwam onverwacht te fterven, 
Waar door de Koningin haar Bedgenoot mocft derven : 
Zy, van u zwanger zynde, in 't kort gedwongen wierd , 
IVIet Democares,diedc krygsmagt had befticrd , 
Na dat zy was verloft , in \ huu wclyk te trecden. 
Hy kon bezwaar'lyk tot deze echt haar overreden. 
In't eind ,dewyl hy 't Volk, door fnoode kuipery , 
En liftig vlcijen , had gekreegen op zyn zy , 
Moeft zy hem trouwen: hy,door ftaatzucht aangcdrccvcn. 
Heeft uw twee Broeders voortdoen brengen om het Icc- 
Eu achte dat dc Kroon niet vaftüond op zyn hoofd, (ven, 

Zq 
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C L E O M E D E S 

Zo lan^' KV ook niet waart van 't leevenslicht beroofd. 
Dc Koningin , die reeds zyn opzet had vernoomen , 
Heeft om xvn moordbcfluit behendig voor te koonricn , 
Uincenkorf, mctzeer veelfchats, daar toe gemaakt 
Gedaan , dus xy t gy, Prins, uit 's d winglands hand geraakt. 
Zy heeft u aan de zorg van Eromant bcvoolen. 
Doch hoe gy zy t geraakt in 't water by d^ ^ooW^^ 
Dat is my niet bekend , noch nicmant heeft de Man 
Ooit weer i^ezien die u vertrouwd was. DenTieran, 
U achtend^ voor dood , hovaardig op die zegen , 
Hectt Mairunifl:i , en Voi ft Bochars, haat vcrkrecgen , 
Mit hy uwZufter, die elk van hen voor hunn» Zoon 
Ten huuw'lykeifchtc, hen kwam weigeren : deez hoon, 
Heeft deze Vorlkn hem den oorlog doen verklaaren. 
DcnDwinueland heeft fluks uw Zufter doen bewaaren 
Op 't Slot , en trok te veld met al zyn oorlogsmngt; 
Maar Me iager heelt zyn Leger gantfch vcrkragt 
Zv^aarde Bruid verlolt , de Koningin gcftecven 
^i't rvks-ebicd ; wyl haar te kennen was gegeeven 
ëa ^y nol leet^e , maar men w.ft niet in wat wyk: 
Zy zond my als Gezand van 't ccne m 't ander R k . 
^Geluk beeft eindelyk my herwaartsaan gezonden 

DaarikmvnwettigPrins/mynKom 
Prins Meiiagcr houd den dwingeland gcvaan , 
nrSa2orH3h hv kan geenzinS hem wecrilaan. 
rLn fpcedigtle in Getuel'jen ons vertoonen , 

SfcJ^u uw volk u da;!; moog voor hun Koning kroonen. 
^ Amathontus. 

Gun dat ik u omhels , nazo veel hoon en fmaad 
Getok,Prins,datikwasonk«nd.gvanuwlhat. 

CLtOMEDES. 

MynHccr, < nheid vanmyn Bruid, heeft u doen 

Wie"tzvnveriuktdoorS^ 

Vergeef, Frins, 'i geen wy u misdrceven, v. yl 't 

Gli 



1^ 
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ENSOPHONISBA. 79 

Cl EO MED ES. 

t Is u vergeeven , en Vorft Amathontus tal 

■ Amathontus. 
" 'i' Wyi g)' hun fchuld vergeeft , wil ik die meê vergeeven. 
'if^*^ Florimant. 

Gedankt zy uwe deugd voor 't fchenken van ons leeven. 

Amathontus. 
*- Nu dat den Hemel ons 20 veele vreugd verleend , 
» Werd haaft Androphile met my in de Eclit vereend , 

Gy, Doficlca, zult met een myns beflc vrinden. 

Met Pelion , in 't kort, in 't huuw*lyk u verbinden. 
'-'^ Acidalia, blyvc aan Florimant, verpligt, 
- '«^ En , Polidoor zal zich verbinden met myn Nicht. 

Laat ons , na deze vreugd , een Vloot doen toebereiden , 
'■^ Om Cleomedcs na Getucrjen te geleiden ; 

Terwy 1 , na zo veel leed , en uitgcrtaane druk , 

Hun rampen , onverwacht , verkeerd zyn in geluk. 

Einde van*t Vyfde en LaatJleBedryf. 
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